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Battery pack DCB121 DCB123

Mains voltage VAC  230   230

Battery type   Li-Ion   Li-Ion

Approx. min 40  40 30  30
charging  (1.3 Ah  (1.5 Ah (1.3 Ah  (1.5 Ah
time  battery  battery battery  battery
  packs)  packs) packs)  packs)

Weight kg  0.3   0.49

Charger   DCB100   DCB105

10.8 V CORDLESS ADJUSTABLE CLUTCH DRILL/
DRIVER DCD710
Congratulations!
You have chosen a DEWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DEWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data

The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745 and may be 
used to compare one tool with another. It may be 
used for a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The declared vibration emission 
level represents the main applications of the 
tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or 
poorly maintained, the vibration emission 
may differ. This may significantly increase the 
exposure level over the total working period.

Voltage   VDC  10.8

Type    1

Battery Type  Li-Ion

No-load speed:

 1st gear min-1 0–400
 2nd gear min-1 0–1500

Max, torque Nm 24

Power Output (MWO) W 180

Chuck capacity mm 10

Maximum drilling capacity:

 Wood mm 20
 Metal mm 10

Weight (without battery pack) kg 0.91

LPA (sound pressure) dB(A) 65

KPA (sound pressure uncertainty) dB(A)  3

LWA (sound power)  dB(A)  76

KWA (sound power uncertainty)  dB(A) 3

Vibration total values (triax vector sum) determined according
to EN 60745:

 Vibration emission value ah
  ah= m/s²  < 2.5
  Uncertainty K = m/s² 1.5

 

   DCD710

Battery type  Li-Ion Li-Ion

Voltage  VDC 10.8 10.8

Capacity  Ah 1.3 1.5

Weight  kg 0.2 0.2

An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the 
exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the 
operator from the effects of vibration such as: 
maintain the tool and the accessories, keep the 
hands warm, organisation of work patterns

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

DANGER: Indicates an imminently 
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related 
to personal injury which, if not avoided, 
may result in property damage.
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Denotes risk of electric shock.

Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE

DCD710

DEWALT declares that these products described 
under Technical Data are in compliance with: 
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 
60745-2-2.

These products also comply with Directive 
2004/108/EC. For more information, please contact 
DEWALT at the following address or refer to the back 
of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the 
technical file and makes this declaration on behalf of 
DEWALT.

Horst Grossmann 
Vice President Engineering and Product 
Development
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Germany
15.04.2010

WARNING: To reduce the risk of injury, read 
the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or 
batteryoperated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of f 
lammable liquids, gases or dust. Power tools  
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3)  PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.
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b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and  
balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected 
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

4)  POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less lik

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

5)  BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified by 
the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk 
of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and 
fire.

c) When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

Additional Specifi c Safety Rules for 
Drill/Drivers
• Wear ear protectors when impact drilling. 

Exposure to noise can cause hearing loss.

• Use auxiliary handle(s), if supplied with the 
tool. Loss of control can cause personal injury.



9

ENGLISH

• Hold power tool by insulated gripping 
surfaces when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety devices, 
certain residual risks cannot be avoided.

These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of personal injury due to flying particles.

 – Risk of burns due to accessories becoming
       hot during operation.

 – Risk of personal injury due to prolonged use.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

DATE CODE POSITION

The date code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing surface that 
forms the mounting joint between tool and battery.

Example:

   2011 XX XX
   Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual 
contains important safety and operating instruc tions 
for the DCB100 and DCB105 battery chargers.

• Before using charger, read all instructions and 
cautionary markings on charger, battery pack, 
and product using battery pack.

WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk 
of injury, charge only DEWALT rechargeable 
batteries. Other types of batteries may 
burst causing personal injury and damage.

CAUTION: Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance.

NOTICE: Under certain conditions, with the 
charger plugged in to the power supply, the 
charger can be shorted by foreign material. 
Foreign materials of a conductive nature such 
as, but not limited to, grinding dust, metal 
chips, steel wool, aluminum foil, or any buildup 
of metallic particles should be kept away from 
charger cavities. Always unplug thecharger 
from the power supply when there is no 
battery pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

• DO NOT attempt to charge the battery pack  
with any chargers other than the ones in 
this manual. The charger and battery pack are 
specifically designed to work together.

• These chargers are not intended for any 
uses other than charging DEWALT 
rechargeable batteries. Any other uses may 
result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

• Do not expose charger to rain or snow.

• Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk of 
damage to electric plug and cord.

• Make sure that cord is located so that it will 
not be stepped on, tripped over, or 
otherwise subjected to damage or stress.

• Do not use an extension cord unless it is 
absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire, 
electric shock, or electrocution.

• Do not place any object on top of charger or 
place the charger on a soft surface that 
might block the ventilation slots and result 
in excessive internal heat. Place the charger 
in a position away from any heat source. The 
charger is ventilated through slots in the top 
and the bottom of the housing.

• Do not operate charger with damaged cord 
or plug — have them replaced immediately.

• Do not operate charger if it has received a 
sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

• Do not disassemble charger; take it to an 
authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may 
result in a risk of electric shock, electrocution 
or fire.

• In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by 
the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person to prevent any hazard.
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• Disconnect the charger from the outlet 
before attempting any cleaning. This will 
reduce the risk of electric shock. Removing 
the battery pack will not reduce this risk.

• NEVER attempt to connect 2 chargers 
together.

• The charger is designed to operate on 
standard 230V household electrical power. 
Do not attempt to use it on any other 
voltage. This does not apply to the vehicular 
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
The DCB100 and DCB105 chargers accept 10.8 V 
Li-Ion batteries.

These chargers require no adjustment and are 
designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)
1. Plug the charger (j) into an appropriate outlet 

before inserting battery pack.

2. Insert the battery pack (g) into the charger. The 
red (charging) light will blink continuously 
indicating that the charging process has 
started.

3. The completion of charge will be indicated by 
the red light remaining ON continuously. The 
pack is fully charged and may be used at this 
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of 
Li-Ion batteries, charge the battery pack fully before 
first use.

Charging Process
Refer the table below for the state of charge of the 
battery pack.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery that is too hot or 
too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack 
Delay, suspending charging until the battery has 
reached an appropriate temperature. The charger 
then automatically switches to the pack charging 
mode. This feature ensures maximum battery life.

Li-Ion BATTERY PACKS ONLY

Li-Ion batteries are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery against 
overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for 
all Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to 
include catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the 
carton. Before using the battery pack and charger, 
read the safety instructions below. Then follow 
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

• Do not charge or use battery in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Inserting or 
removing the battery from the charger may 
ignite the dust or fumes.

• Never force battery pack into charger. Do 
not modify battery pack in any way to fit into 
a non-compatible charger as battery pack 
may rupture causing serious personal injury.

• Charge the battery packs only in DEWALT
chargers.

• DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

• Do not store or use the tool and battery pack 
in locations where the temperature may 
reach or exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as 
outside sheds or metal buildings in 
summer).

WARNING: Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If battery pack 
case is cracked or damaged, do not insert 
into charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery pack or 
charger that has received a sharp blow, 
been dropped, run over or damaged in any 
way (i.e., pierced with a nail, hit with a 
hammer, stepped on). Electric shock or 
electrocution may result. Damaged battery 
packs should be returned to service centre 
for recycling.

 charging – – – –

 fully charged –––––––––––

 hot/cold pack delay –– – –– –

 replace battery pack •••••••••••

 State of charge
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CAUTION: When not in use, place tool on its 
side on a stable surface where it will not cause 
a tripping or falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the battery pack 
but may be easily knocked over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION 
(Li-Ion)

• Do not incinerate the battery pack even if it 
is severely damaged or is completely worn 
out. The battery pack can explode in a fire. Toxic 
fumes and materials are created when lithium ion 
battery packs are burned.

• If battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash area with mild 
soap and water. If battery liquid gets into the 
eye, rinse water over the open eye for 15 minutes 
or until irritation ceases. If medical attention is 
needed, the battery electrolyte is composed of a 
mixture of liquid organic carbonates and lithium 
salts.

• Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If 
symptoms persists, seek medical attention.

WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark or 
flame.

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCD710 operates on a 10.8 volt battery pack.

Storage Recommendations
1. The best storage place is one that is cool and dry 

away from direct sunlight and excess heat or 
cold. For optimum battery performance and life, 
store battery packs at room temperature when 
not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a 
fully charged battery pack in a cool, dry place out 
of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely 
depleted of charge. The battery pack will need to be 
recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, 
the labels on the charger and the battery pack show 
the following pictographs:

Read instruction manual before use.

Battery charging.

Battery charged.

Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged battery packs.

Use only with DEWALT battery packs, 
others may burst, causing personal injury 
and damage.

Do not expose to water.

Have defective cords replaced 
immediately.

Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Discard the battery pack with due care 
for the environment.

Do not incinerate the battery pack.

See Technical Data for charging time.

Only for indoor use.

Package Contents
The package contains:

 1 Drill/driver

 1 Charger

 2 Batteries

 1 Kitbox

 1 Instruction manual

 1 Exploded drawing

100%

100%
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NOTE: Battery packs and chargers are not included 
with N-models.

• Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred during 
transport.

• Take the time to thoroughly read and understand 
this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
WARNING: Never modify the power tool or any part 
of it. Damage or personal injury could result.

a. Variable speed trigger switch

b. Forward/reverse button

c. Torque adjustment collar

d. Gear shifter

e. Keyless chuck

f. Battery release button

g. Battery pack

h. Worklight

INTENDED USE

This drill/driver is designed for light fastening and 
drilling applications.

DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.

This drill/driver is a professional power tool.

DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

• This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities, or for lack of 
experience and/or for want of knowledge or skills 
unless they are supervised by a person 
responsible for their safety. Children should never 
be left alone to play with this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage 
only. Always check that the battery pack voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate. Also 
make sure that the voltage of your charger 
corresponds to that of your mains.

Your DEWALT charger is double insulated 
in accordance with EN 60335; therefore 
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
a specially prepared cord available through the 
DEWALT service organisation.

Mains Plug Replacement
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

• Safely dispose of the old plug.

• Connect the brown lead to the live terminal in the 
plug.

• Connect the blue lead to the neutral terminal.

WARNING: No connection is to be made 
to the earth terminal.

Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see Technical Data). The minimum conductor size 
is 1 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
WARNING: Prior to assembly and 
adjustment, always remove the battery 
pack. Always switch off the tool before 
inserting or removing the battery pack.

WARNING: Use only DEWALT battery 
packs and chargers.

Inserting and Removing the Battery 
Pack from the Tool (fig. 3)

WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully 
charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

1. Align the battery pack with the rails inside the 
handle.

2. Slide it firmly into place until you hear the lock 
snap into place.
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TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

1. Press the release button (f) and firmly pull the 
battery pack out of the tool handle.

2. Insert battery pack into the charger as described 
in the charger section of this manual.

OPERATION
Instructions for Use

WARNING: Always observe the safety 
instructions and applicable regulations.

WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)
WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS use proper hand 
position as shown.

WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS hold securely in 
anticipation of a sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the main 
handle (i).

Variable Speed Trigger Switch
(fig. 1)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To 
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool 
is equipped with a brake. The chuck will stop when 
the trigger switch is fully released.

The variable speed switch enables you to select the 
best speed for a particular application. The further 
you squeeze the trigger, the faster the tool will 
operate. For maximum tool life, use variable speed 
only for starting holes or fasteners

NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should 
be avoided.

Forward/Reverse Control Button
(fig. 1)
A forward/reverse control button (b) determines 
thedirection of the tool and also serves as a lock-off 
button.

To select forward rotation, release the trigger switch 
and depress the forward/reverse control button on 

the right side of the tool.

To select reverse, depress the forward/reverse 
control button on the left side of the tool. The center 
position of the control button locks the tool in the off 
position. When changing the position of the control 
button, be sure the trigger is released.

NOTE: The first time the tool is run after changing the 
direction of rotation, you may hear a click on start up. 
his is normal and does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)
There is a worklight (h) located under the torque 
adjustment collar (c). The worklight will be activated 
when the trigger switch is squeezed.

NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight.

Torque Adjustment Collar (fig. 1)
The torque adjustment collar (c) is clearly marked 
with numbers and a drill bit symbol.The collar should 
be rotated until the desired setting is located at the 
top of the tool. Locators are provided in the collar to 
eliminate the guess work when selecting fastening 
torque. The higher the number on the collar, the 
higher the torque and the larger the fastener which 
can be driven. To lock the clutch for drilling 
operations, move to the drill bit position.

NOTE: When using the drill/driver for drilling holes, be 
sure that the torque adjusting collar is set so the 
figure of the drill is aligned with the center line on the 
top of the tool. Failure to do this will allow the clutch 
to slip while attempting to drill.

Dual Range Gearing (fig. 1, 4)
The dual range feature of your driver/drill allows you 
to shift gears for greater versatility.

To select the low speed, high torque setting, turn the 
tool off and permit to stop. Slide the gear shifter (d) 
forward (towards the chuck). To select the high 
speed, low torque setting, turn the tool off and permit 
to stop. Slide the gear shifter back (away from 
chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running. 
If you are having trouble changing gears, make sure 
that the dual range gear shifter is either completely 
pushed forward or completely pushed back.

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating 
sleeve for one-handed operation of the chuck. To 
insert a drill bit or other accessory, follow these 
steps.
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1. Lock the trigger in the off position as previously 
described.

2. Grasp the black sleeve of the chuck with one 
hand and use the other hand to secure the tool. 
Rotate the sleeve counterclockwise far enough to 
accept the desired accessory.

3. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the 
chuck and tighten securely by rotating the chuck 
sleeve clockwise with one hand while holding the 
tool with the other. Your tool is equipped with an 
automatic spindle lock mechanism. This allows 
you to open and close the chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.

WARNING: Do not attempt to tighten drill 
bits (or any other accessory) by gripping the 
front part of the chuck and turning the tool 
on. Damage to the chuck and personal 
injury may result. Always lock off trigger 
switch when changing acces sories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the 
chucksleeve and one hand holding the tool for 
maximum tightness.

CHUCK REMOVAL (fig. 6)

Turn the adjustment collar to the “drill” position and 
gear shifter to position 1 (low speed). Tighten the 
chuck around the shorter end of a hex key (not 
supplied) of 6.35 mm (1/4") or greater size. Using a 
wooden mallet or similar object, strike the longer end 
in the clockwise direction, as shown. This will loosen 
the screw inside the chuck.

Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx tool 
if required) into front of chuck between jaws to 
engage screw head. Remove screw by turning 
clockwise (left-hand-thread). Place hex key in chuck 
and tighten, as shown in Figure 6. Using a wooden 
mallet or similar object, strike key sharply in the 
counterclockwise direction. This will loosen the chuck 
so that it can be unscrewed by hand.

CHUCK INSTALLATION (fig. 7)

Screw the chuck on by hand as far as it will go and 
insert screw (left-hand thread). Tighten screw 
securely. Tighten the chuck around the shorter end of 
a 6.35 mm (1/4") or larger hex key (not supplied) 
strike the longer end in the clockwise direction with a 
wooden mallet, as shown. Tighten the screw once 
again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation
WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, turn tool off and disconnect 
tool from power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

WARNING: To reduce the risk of 
personal injury, ALWAYS ensure 
workpiece is anchored or clamped firmly. If 
drilling thin material, use a wood “back-up” 
block to prevent damage to the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for drilling. Select 
the desired speed/torque range using the gear shifter 
to match the speed and torque to the 
plannedoperation.

1. Use sharp drill bits only. For wood, use twist drill 
bits, spade bits, or hole saws. For metal, use 
high-speed steel (HHS) twist drill bits or hole 
saws.

2. Always apply pressure in a straight line with the 
bit. Use enough pressure to keep drill biting, but 
do not push hard enough to stall the motor or 
deflect the bit.

3. Hold tool firmly with both hands to control the 
twisting action of the drill.

WARNING: The drill may stall if overloaded 
causing a sudden twist. Always expect the 
stall. Grip the drill firmly with both hands to 
control the twisting action and avoid injury.

4. IF DRILL STALLS, it is usually because it is being 
overloaded or improperly used. RELEASE TRIGGER 
IMMEDIATELY, remove drill bit from work, and 
determine cause of stalling. DO NOT CLICK 
TRIGGER ON AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A 
STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE THE DRILL.

5. To minimize stalling or breaking through the 
material, reduce pressure on drill and ease the bit 
through the last fractional part of the hole.

6. Keep the motor running when pulling the bit back 
out of a drilled hole. This will help prevent 
jamming.

7. With variable speed drills there is no need to 
center punch the point to be drilled. Use a slow 
speed to start the hole and accelerate by 
squeezing the trigger harder when the hole is 
deep enough to drill without the bit skipping out.

Operation as a Screwdriver
Select the desired speed/torque range using the dual 
range gear shifter on the top of tool to match the 
speed and torque to the planned operation.

Insert the desired fastener accessory into the chuck 
as you would any drill bit. Make a few practice runs in 
scrap or unseen areas to determine the proper 
position of the clutch collar.
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MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

MAINTENANCE
Your DEWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

The charger and battery pack are not serviceable. 
There are no serviceable parts inside.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
WARNING: Blow dirt and dust out of the 
main housing with dry air as often as dirt is 
seen collecting in and around the air vents. 
Wear approved eye protection and 
approved dust mask when performing this 
procedure.

WARNING: Never use solvents or other 
harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials used 
in these parts. Use a cloth mild soap. Never 
let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

WARNING: Shock hazard. Disconnect the 
charger from the AC outlet before cleaning. 
Dirt and grease may be removed from the 

exterior of the charger using a cloth or soft 
non-metallic brush. Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
WARNING: Since accessories, other than 
those offered by DEWALT, have not been 
tested with this product, use of such 
accessories with this tool could be 
hazardous. To reduce the risk of injury, only 
DEWALT, recommended accessories 
should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
Separate collection. This product must not 
be disposed of with normal household 
waste.

Should you find one day that your DEWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, 
do not dispose of it with household waste. Make this 
product available for separate collection.

Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled 
materials helps prevent environmental 
pollution and reduces the demand for raw 
materials.

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product.

DEWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DEWALT products once they have 
reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
DEWALT office at the address indicated in this 
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT 
repair agents and full details of our after-sales service 
and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Bits, Metal 6.35 mm (1/4") 3.18 mm (1/8")
Drilling

Wood, Flat 19.05 mm (3/4") 12.7 mm (1/2")
Boring

Hole Saws 19.05 mm (3/4") 15.88 mm (5/8")

  Low Range–1 High Range–2
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Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it 
fails to produce sufficient power on jobs which were 
easily done before. At the end of its technical life, 
discard it with due care for our environment:

• Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

• Li-Ion cells are recyclable. Take them to your 
dealer or a local recycling station. The collected 
battery packs will be recycled or disposed of 
properly.

GUARANTEE
DEWALT is confident of the quality of its products and 
offers an outstanding guarantee for professional 
users of the product. This guarantee statement is in 
addition to and in no way prejudices your contractual 
rights as a professional user or your statutory rights 
as a private non-professional user. The guarantee is 
valid within the territories of the Member States of the 
European Union and the European Free Trade Area.

• 30 DAY NO RISK SATISFACTION GUARANTEE •

If you are not completely satisfied with the 
performance of your DEWALT tool, simply return it 
within 30 days, complete with all original 
components, as purchased, to the point of purchase, 
for a full refund or exchange. The product must have 
been subject to fair wear and tear and proof of 
purchase must be produced.

• ONE YEAR FREE SERVICE CONTRACT •

If you need maintenance or service for your DEWALT 
tool, in the 12 months following purchase, you are 
entitled to one service free of charge. It will be 
undertaken free of charge at an authorised DEWALT 
repair agent. Proof of purchase must be produced. 
Includes labour. Excludes accessories and spare 
parts unless failed under warranty.

• ONE YEAR FULL WARRANTY •

If your DEWALT product becomes defective due to 
faulty materials or workmanship within 12 months 
from the date of purchase, DEWALT guarantees to 
replace all defective parts free of charge or – at our 
discretion – replace the unit free of charge provided 
that:

• The product has not been misused;

• The product has been subject to fair wear and 
tear;

• Repairs have not been attempted by 
unauthorised persons;

• Proof of purchase is produced;

• The product is returned complete with all original 
components.

If you wish to make a claim, contact your seller or 
check the location of your nearest authorised 
DEWALT repair agent in the DEWALT catalogue or 
contact your DEWALT office at the address indicated 
in this manual. A list of authorised DEWALT repair 
agents and full details of our after-sales service is 
available on the Internet at: www.2helpU.com.
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Batterie  DCB121 DCB123

Tension secteur VAC  230   230

Type de batterie   Li-Ion   Li-Ion

Durée de min 40  40 30 30
charge  (batteries  (batteries (batteries (batteries
approx.  1,3 Ah)  1,5 Ah) 1,3 Ah) 1,5 Ah)

Weight kg  0.3   0.49

Chargeur   DCB100   DCB105

PERCEUSE/VISSEUSE SANS FIL 10,8 V À MANDRIN
AJUSTABLE DCD710
Félicitations !
Vous avez choisi un outil DEWALT. Des années 
d’expertise dans le développement et l’innovation de 
ses produits ont fait de DEWALT, le partenaire 
privilégié des utilisateurs professionnels d’outils 
électriques.

Caractéristiques technique

Le taux d’émission de vibrations indiqué dans ce 
feuillet informatif a été mesuré conformément à une 
méthode d’essai normalisé établie par EN 60745, et 
peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il 
peut également être utilisé pour effectuer une 
évaluation préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT : le taux d’émission de 
vibrations déclaré correspond aux 
applications principales de l’outil. 
Néanmoins, si l’outil est utilisé pour 
différentes applications ou est ma 

Tension  VDC 10,8

Type    1

Type de batterie  Li-Ion

Vitesse à vide :

   1ère vitesse  min-1 0–400
 2e vitesse min-1  0–1500

Couple max Nm 24

Puissance utile (MWO) W 180

Capacité du mandrin mm 10

Capacité de perçage maximum :

 Boids mm 20
 Métal mm 10

Poids (sans bloc batterie) kg 0.91

LPA (pression acoustique) dB(A) 65

KPA (incertitude de pression acoustique) dB(A)  3

LWA (puissance acoustique) dB(A)  76

KWA (incertitude de puissance acoustique)  dB(A) 3

Valeurs du taux de vibrations (somme vectorielle de triaxialité)
déterminées conformément à la norme EN 60745 :

 Valeur d’émission de vibration ah
  ah= m/s²  < 2.5
  Incertitude K = m/s² 1.5

 

   DCD710

Type de batterie  Li-Ion Li-Ion

Tension  VDC 10.8 10.8

Capacité  Ah 1.3 1.5

Poids  kg 0.2 0.2

entretenu, ce taux d’émission de vibrations 
pourra varier. Ces éléments peuvent 
augmenter considérablement le niveau 
d’exposition sur la durée totalede travail.

Toute estimation du degré d’exposition à des 
vibrations doit également prendre en compte 
les heures où l’outil est mis hors tension ou 
lorsqu’il tourne sans effectuer aucune tâche. 
Ces éléments peuvent réduire sensiblement le 
degré d’exposition sur la durée totale de 
travail.

Identifier des mesures de sécurité 
supplémentaires pour protéger l’opérateur 
contre les effets nocifs des vibrations telles 
que : maintenance de l’outil et des 
accessoires, maintenir la température des 
mains élevée, organisation du travail.

Défi nitions : consignes de sécurité
Les définitions ci-après décrivent le degré de risques 
associé à chaque balise. Lire soigneusement la 
notice d’instructions et respecter ces symboles.

DANGER : indique une situation de danger 
imminent qui, si rien n’est fait pour l’éviter, 
aura comme conséquences la mort ou des 
dommages corporels graves.
AVERTISSEMENT : indique une situation 
de danger potentiel qui, si rien n’est fait pour 
l’éviter, pourra avoir comme conséquences 
la mort ou des dommages corporels 
graves.
ATTENTION : indique une situation de 
danger potentiel qui, si rien n’est fait pour 
l’éviter, pourrait avoir comme 
conséquences des dommages corporels 
mineurs ou moindres.
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AVIS : indique une pratique ne posant 
aucun risque de dommages corporels, 
mais qui par contre, si rien n’est fait pour 
l’éviter, pourrait poser des risques de 
dommages matériels.

Indique des risques de décharges 
électriques.

Indique des risques d’incendie.

Certifi cat de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

DCD710

DEWALT certifie que les produits décrits dans le 
paragraphe Caractéristiques technique sont 
conformes aux normes : 2006/42/EC, EN 60745-1, 
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Ces produits sont également conformes aux normes 
2004/108/EC. Pour plus d’informations, veuillez 
contacter DEWALT à l’adresse suivante ou vous 
reporter au dos de cette notice d’instructions.

Le soussigné est responsable de la compilation du 
fichier technique et fait cette déclaration au nom de 
DEWALT.

Horst Grossmann
Vice Président de l’Ingénierie et du développement 
produit
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Allemagne
15.04.2010

AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque 
de dommages corporels, lire la notice 
d’instructions.

Consignes de sécurité générales 
propres aux outils électriques

AVERTISSEMENT ! lire toutes les 
directives et consignes de sécurité. Tout 
manquement aux directives et consignes 
ci-incluses comporte des risques de 
décharges électriques, d’incendie et/ou de 
dommages corporels graves.

CONSERVER TOUTES CES DIRECTIVES ET CONSIGNES 
À TITRE DE RÉFÉRENCE

Le terme « outil électrique » mentionné dans les 
avertissements ci-après se rapporte aux outils 
alimentés sur secteur (avec fil) ou par piles (sans fil).

1) SÉCURITÉ - AIRE DE TRAVAIL
a) Maintenir l’aire de travail propre et bien 

éclairée. Les lieux sombres ou encombrés 
sont propices aux accidents.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dans un 
milieu déflagrant, comme en présence de 
liquides, gaz ou poussières inflammables. 
Les outils électriques peuvent produire des 
étincelles qui pourraient enflammer toute 
émanation ou poussière ambiante.

c) Maintenir à l’écart les enfants, ou toute 
autre personne, lors de l’utilisation d’un outil 
électrique. Toute distraction pourrait faire 
perdre la maîtrise de l’appareil.

2) SÉCURITÉ – ÉLECTRICITÉ
a) La fiche électrique de l’outil doit 

correspondre à la prise murale. Ne modifier 
la fiche en aucune façon. Ne pas utiliser de 
fiche d’adaptation avec un outil électrique 
mis à la terre (masse). L’utilisation de fiches 
d’origine et de prises appropriées réduira tout 
risque de décharges électriques.

b) Éviter tout contact corporel avec des 
éléments mis à la terre comme : tuyaux, 
radiateurs, cuisinières ou réfrigérateurs. Les 
risques de décharges électriques augmentent 
lorsque le corps est mis à la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à la 
pluie ou à l’humidité. Tout contact d’un outil 
électrique avec un liquide augmente les risques 
de décharges électriques.

d) Ne pas utiliser le cordon de façon abusive. 
Ne jamais utiliser le cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher un outil électrique. 
Protéger le cordon de toute source de 
chaleur, de l’huile, et de tout bord tranchant 
ou pièce mobile. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent les risques de 
décharges électriques.

e) En cas d’utilisation d’un outil électrique à 
l’extérieur, utiliser systématiquement une 
rallonge conçue à cet effet. Cela diminuera 
tout risque de décharges électriques.

f) Si on ne peut éviter d’utiliser un outil 
électrique en milieu humide, utiliser un 
circuit protégé par un dispositif de courant 
résiduel (RCD). Cela réduira tout risque de 
décharges électriques.

3) SÉCURITÉ INDIVIDUELLE
a) Rester systématiquement vigilant et faire 

preuve de jugement lorsqu’on utilise un outil 
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 électrique. Ne pas utiliser d’outil électrique 
en cas de fatigue ou sous l’influence de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Tout 
moment d’inattention pendant l’utilisation d’un 
outil électrique comporte des risques de 
dommages corporels graves.

b) Porter un équipement de protection 
individuel. Porter systématiquement un 
dispositif de protection oculaire. Le fait de 
porter un masque anti-poussières, des 
chaussures antidérapantes, un casque de 
sécurité ou un dispositif de protection auditive, 
lorsque la situation le requiert, réduira les 
risques de dommages corporels.

c) Prévenir tout démarrage accidentel. 
S’assurer que l’interrupteur est en position 
d’arrêt avant de brancher l’outil sur le 
secteur et/ou à la batterie, ou de le 
ramasser ou le transporter. Transporter un 
outil le doigt sur l’interrupteur ou brancher un 
outil électrique alors que l’interrupteur est en 
position de marche invite les accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de 
démarrer l’outil. Une clé laissée sur une pièce 
rotative d’un outil électrique comporte des 
risques de dommages corporels.

e) Adopter une position stable. Maintenir les 
pieds bien ancrés au sol et conserver son 
équilibre en permanence. Cela permettra de 
mieux maîtriser l’outil électrique en cas de 
situations imprévues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne porter 
aucun vêtement ample ou bijou. Maintenir 
cheveux, vêtements et gants à l’écart des 
pièces mobiles, car ils pourraient s’y faire 
prendre.

g) Lorsqu’un dispositif de connexion à un 
système de dépoussiérage ou d’élimination 
est fourni, s’assurer qu’il est branché et 
utilisé correctement. L’utilisation de ces 
dispositifs peut réduire les risques engendrés 
par les poussières.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS    
    ÉLECTRIQUES

a) Ne pas forcer un outil électrique. Utiliser 
l’outil approprié au travail en cours. L’outil 
approprié effectuera un meilleur travail, de 
façon plus sûre et à la vitesse pour laquelle il a 
été conçu.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Tout appareil 
dont l’interrupteur est défectueux est 
dangereux et doit être réparé.

c) Débrancher la fiche du secteur et/ou la 
batterie de l’outil électrique avant 
d’effectuer tout réglage, de changer tout 

accessoire, ou avant de le ranger. Ces 
mesures préventives réduiront tout risque de 
démarrage accidentel de l’appareil.

d) Après utilisation, ranger les outils 
électriques hors de portée des enfants et ne 
permettre à aucune personne non familière 
avec son fonctionnement (ou sa notice 
d’instructions) de l’utiliser. Les outils peuvent 
être dangereux entre des mains 
inexpérimentées.

e) Entretenir les outils électriques. Vérifier les 
pièces mobiles pour s’assurer qu’elles sont 
bien alignées et tournent librement, qu’elles 
sont en bon état et ne sont affectées 
d’aucune condition susceptible de nuire au 
bon fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommage, faire réparer l’outil électrique 
avant toute nouvelle utilisation. De nombreux 
accidents sont causés par des outils mal 
entretenus.

f) Maintenir tout organe de coupe propre et 
bien affûté. Les outils de coupe bien 
entretenus et affûtés sont moins susceptibles 
de se coincer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser un outil électrique, ses accessoires, 
mèches, etc., conformément aux présentes 
directives et suivant la manière prévue pour 
ce type particulier d’outil électrique, en 
tenant compte des conditions de travail et 
de la tâche à effectuer. L’utilisation d’un outil 
électrique à des fins autres que celles prévues 
est potentiellement dangereuse.

5) UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE

a) Recharger la batterie uniquement avec le 
chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur propre à un certain type de batterie 
peut créer des risques d’incendie lorsqu’utilisé 
avec d’autres batteries.

b) Utiliser les outils électriques uniquement 
avec leur batterie spécifique. L’utilisation 
d’autres batteries comporte des risques de 
dommages corporels ou d’incendie.

c) Après utilisation, ranger la batterie à l’écart 
d’objets métalliques, tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres 
petits objets métalliques susceptibles de 
conduire l’électricité entre les bornes, car 
cela pose des risques de brûlures ou 
d’incendie.

d) Si utilisée de façon abusive, la batterie 
pourra perdre du liquide. Éviter alors tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincer 
abondamment à l’eau claire. En cas de 
contact oculaire, rincer puis consulter 
immédiatement un médecin. Le liquide de la 
batterie peut engendrer irritation ou brûlures.
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6) RÉPARATION

a) Faire entretenir les outils électriques par un 
réparateur qualifié en n’utilisant que des 
pièces de rechange identiques. Cela 
permettra de préserver l’intégrité de l’outil 
électrique et la sécurité de l’utilisateur.

Directives de sécurité additionnelles 
pour perceuses/visseuses
• Porter une protection pour l’ouïe lors du 

perçage à percussion. L’exposition au bruit 
peut causer des pertes de l’ouïe.

• Utiliser les poignées auxiliaires, si fournies 
avec l’outil. La perte de contrôle peut causer 
des blessures.

• Tenir l’outil par les surfaces isolées prévues 
à cet effet pendant toute utilisation où 
l’organe de coupe pourrait entrer en contact 
avec des fils électriques cachés ou son 
propre cordon. Tout contact de l’organe de 
coupe avec un fil sous tension peut mettre les 
parties métalliques exposées de l’outil sous 
tension et électrocuter l’utilisateur.

Risques résiduels
En dépit  de l’application des normes de sécurité en  
vigueur et de l’installation de dispositifs de sécurité, 
certains risques résiduels sont inévitables. Il s’agit
de :

 – Diminution de l’acuité auditive.

 – Risques de dommages corporels dus à des  
    projections de particules.

 – Risques de brûlures provoquées par des  
   accessoires ayant surchauffé pendant leur  
   fonctionnement.

 – Risques de dommages corporels dus à un  
    usage prolongé.

Étiquettes sur l’appareil
On trouve les diagrammes suivants sur l’outil :

Lire la notice d’instructions avant toute 
utilisation.

EMPLACEMENT DE LA DATE CODÉE DE FABRICATION

La date codée de fabrication, qui comprend aussi 
l’année de fabrication, est imprimée sur la surface 
interne du boîtier formant charnière entre l’outil et la 
batterie.

Exemple :

   2011 XX XX
   Année de fabrication

Consignes de sécurité importantes 
propres à tous les chargeurs de 
batteries
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS : ce manuel 
contient des instructions importantes concernant la 
sécurité et l’utilisation deschargeurs de batteries 
DCB100 et DCB105.

• Avant d’utiliser le chargeur, lire toutes les 
instructions et les marquages d’avertissement 
sur le chargeur, le bloc batterie et le produit 
utilisant le bloc batterie.

AVERTISSEMENT : risque de choc. Ne 
pas laisser les liquides pénétrer dans le 
chargeur. Risque de choc électrique.

ATTENTION : risque de brûlure. Pour 
réduire le risque de blessures, ne charger 
que des batteries rechargeables DEWALT. 
Les autres types de batteries peuvent 
exploser et causer des blessures et des 
dégâts.

ATTENTION : les enfants doivent être 
surveiller pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

AVIS : dans certaines conditions, avec le 
chargeur branché dans la prise, le 
chargeur peut être court-circuité par un 
matériel étranger. Les matériaux étrangers 
de nature conductrice comme, sans 
limitation, la limaille, les copeaux 
métalliques, la laine d’acier, les feuilles 
d’aluminium ou les accumulation de 
particules métalliques doivent être tenus à 
distance des cavités du chargeur. 
Toujours débrancher le chargeur de la 
prise lorsqu’il n’y a pas de bloc batterie 
dans la cavité. Débrancher le chargeur 
avant de le nettoyer.

• NE PAS tenter de charger le bloc batterie 
avec un chargeur différent de ceux indiqués 
dans ce manuel. Le chargeur et le bloc 
batterie sont spécifiquement conçus pour 
fonctionner ensemble.

• Ces chargeurs ne sont pas prévus pour 
d’autres utilisation que la charge des 
batteries rechargeables DEWALT. Toute autre 
utilisation peut causer un risque d’incendie, de 
choc électrique ou d’électrocution.

• Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à la 
neige.

• Pour débrancher le chargeur, tirer sur la 
fiche et non sur le cordon. Cela réduira le 
risque de dégât à la fiche et au cordon.
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• S’assurer que le cordon est placé de sorte 
qu’on ne puisse pas marcher dessus, 
trébucher ou l’endommager d’une autre 
manière.

• Ne pas utiliser de rallonge sauf si cela est 
absolument nécessaire. Toute utilisation 
impropre d’une rallonge peut causer un risque 
d’incendie, de choc électrique ou 
d’électrocution.

• Ne placer aucun objet au-dessus du 
chargeur et ne pas placer le chargeur sur 
une surface souple qui peut obstruer les 
fentes de ventilations et entraîner une 
chaleur interne excessive. Placer le chargeur 
dans une position éloignée de toute source de 
chaleur. Le chargeur est ventilé à travers des 
fentes au-dessus et au-dessous du boîtier.

• Ne pas utiliser un chargeur ayant un cordon 
ou une fiche endommagés — les faires 
remplacer immédiatement.

• Ne pas utiliser le chargeur s’il a reçu un 
choc violent, s’il est tombé, ou s’il a été 
autrement endommagé de quelque manière 
que ce soit. Apporter le chargeur à un centre 
de réparation agréé.

• Ne pas démonter le chargeur ; l’apporter à 
un centre de réparation agréé lorsqu’un 
entretien ou une réparation est nécessaire 
Un chargeur mal réassemblé peut entraîner un 
risque de choc électrique, d’électrocution ou 
d’incendie.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé immédiatement par le 
fabricant, un agent de réparation ou une 
personne qualifiée similaire pour éviter tout 
risque.

• Débrancher le chargeur de la prise secteur 
avant de procéder à son nettoyage. Cette 
précaution réduira le risque de choc 
électrique. Le retrait du bloc batterie ne 
réduira pas les risques.

• NE JAMAIS tenter de relier 2 chargeurs 
ensemble.

• Le chargeur est conçu pour être alimenté en 
courant électrique domestique standard 230 
V. Ne pas essayer de l’utiliser avec n’importe 
quelle autre tension Cette directive ne 
concerne pas le chargeur pour véhicule.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Chargeurs
Les chargeurs DCB100 et DCB105 sont compatibles 
avec les batteries Li-Ion de 10,8 V.

Ces chargeurs ne requièrent aucun réglage et ont été 
conçus pour être d’un usage aussi simple que 
possible.

Procédure de charge (fig. 2)
1. Brancher le chargeur (j) dans la prise 

appropriée avant d’y insérer la batterie.
2. Insérer la batterie (g) dans le chargeur. Le 

voyant rouge (charge) clignotera de façon 
continue pour indiquer que le processus de 
charge a commencé.

3. Lorsque le voyant rouge RESTE ALLUMÉ en 
continu, il indique que la charge est terminée. 
La batterie est alors complètement chargée et 
peut être immédiatement utilisée ou laissée 
dans son chargeur.

REMARQUE : pour garantir les meilleures 
performances et une durée de vie plus longue des 
batteries Li-Ion, chargez complètement le bloc 
batterie avant la première utilisation.

Processus de charge
Se reporter au tableau suivant pour déterminer l’état 
de charge de la batterie.

Suspension de charge contre le 
chaud/froid
Lorsque le chargeur détecte qu’une batterie est trop 
chaude ou trop froide, il démarre automatiquement la 
fonction de suspension de charge, arrêtant ainsi le 
chargement de la batterie jusqu’à ce qu’elle reprenne 
sa température adéquate. Le chargeur se met alors 
automatiquement en mode de charge. Cette 
caractéristique assure aux batteries une durée 
maximale de vie.

BATTERIES LI-ION SEULEMENT
Les batteries Li-Ion sont dotées d’un système 
électronique de protection qui les protège contre 
toute surcharge, surchauffe ou fuite importante.
L’outil s’arrêtera automatiquement lorsque le système 
électronique de protection sera activé. Dans cette 
éventualité, placer la batterie Li-Ion sur le chargeur 
pour la recharger pleinement.

Consignes de sécurité importantes 
propres à toutes les batteries
Pour commander une batterie de rechange, s’assurer 
d’inclure son numéro de catalogue et sa tension.
La batterie n’est pas totalement chargée en usine. 
Avant d’utiliser la batterie et le chargeur, lire les 
consignes de sécurité ci-dessous. Puis suivre la 
procédure de charge ci-après.

 charge en cours – – – –

 pleinement chargée –––––––––––

 suspension de charge –– – –– –

 remplacer la batterie •••••••••••

 État de charge
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LIRE TOUTES CES CONSIGNES

• Ne pas charger ou utiliser une batterie dans 
un milieu déflagrant, comme en présence de 
liquides, gaz ou poussières inflammables. 
Insérer ou retirer le bloc-pile du chargeur peut 
enflammer la poussière ou des émanations..

• Ne jamais forcer le bloc batterie dans le 
chargeur. Ne modifier le bloc batterie 
d’aucune manière que ce soit pour le faire 
entrer sur un chargeur incompatible, car le 
bloc batterie peut se casser et causer de 
graves blessures.

• Charger le bloc batterie uniquement dans les 
chargeurs DEWALT.

• NE PAS l’éclabousser ou l’immerger dans l’eau 
ou d’autres liquides.

• Ne pas ranger ou utiliser l’outil et le 
blocpiles dans des endroits où la 
température peut atteindre ou excéder 40 
°C (105°F) (comme dans les remises 
extérieures ou les bâtiments métalliques 
l’été).

AVERTISSEMENT : ne jamais tenter d’ouvrir 
le bloc batterie pour quelque raison que ce 
soit. Si le boîtier du bloc batterie est fi ssuré 
ou endommagé, ne pas l’insérer dans un 
chargeur Ne pas écraser, laisser tomber, ou 
endommager le bloc batterie. Ne pas utiliser 
un bloc batterie ou un chargeur ayant reçu un 
choc violent, étant tombé, ayant été écrasé 
ou endommagé de quelque façon que ce soit 
(par ex. percé par un clou, frappé d’un coup 
de marteau, piétiné). Risque de choc 
électrique ou d’électrocution. Les blocs 
batterie endommagés doivent être renvoyés à 
un centre de réparation pour y être recyclés.

ATTENTION : après utilisation, ranger 
l’outil, à plat, sur une surface stable là où 
il ne pourra ni faire tomber ni faire 
trébucher personne. Certains outils équipés 
d’un gros bloc batterie peuvent tenir à la 
verticale sur celui-ci, mais manquent alors de 
stabilité.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES PROPRES 
AUX BATTERIES AU LITHIUM ION (Li-Ion)

• Ne pas incinérer la batterie même si elle est 
sévèrement endommagée ou complètement 
usagée, car elle pourrait exploser au contact 
des flammes. Au cours de l’incinération des 
batteries au lithium-ion, des vapeurs et 
matières toxiques sont dégagées.

• En cas de contact du liquide de la batterie 
avec la peau, la rincer immédiatement au 
savon doux et à l’eau claire. En cas de 
contact oculaire, rincer l’oeil ouvert à l’eau 
claire une quinzaine de minutes, ou jusqu’à ce 

que l’irritation cesse. Si des soins médicaux 
sont nécessaires, noter que l’électrolyte de la 
batterie est composé d’un mélange de 
carbonates organiques liquides et de sels de 
lithium.

• Le contenu des cellules d’une batterie 
ouverte pourrait causer une irritation des 
voies respiratoires. Dans cette éventualité, 
exposer l’individu à l’air libre. Si les symptômes 
persistent, consulter un médecin.

AVERTISSEMENT : risques de brûlures. 
Le liquide de la batterie pourrait 
s’enflammer s’il est exposé à des 
étincelles ou à une flamme.

Batterie
TYPE DE BATTERIE
Le modèle DCD710 fonctionne avec un bloc batterie 
de 10,8 volts.

Recommandations de stockage
1. Le lieu idéal de rangement est un lieu frais et 

sec, à l’abri de toute lumière solaire directe et 
de tout excès de température. Pour des 
performances et une durée de vie optimales, 
entreposer les batteries à température 
ambiante après utilisation.

2. Pour un stockage prolongé, il est recommandé 
de conserver la batterie complètement chargée 
dans un lieu frais et sec, hors du chargeur pour 
de meilleurs résultats.

REMARQUE : les blocs batterie ne doivent pas être 
stockés complètement déchargés. Le bloc batterie 
devra être rechargé avant l’utilisation.

Étiquettes sur le chargeur et la 
batterie
En plus des diagrammes utilisés dans ce manuel, 
les étiquettes sur le chargeur et la batterie 
comportent les diagrammes suivants :

Lire la notice d’instructions avant toute 
utilisation.

Charge en cours.

Batterie chargée.

Batterie défectueuse.

Suspension de charge.

Ne pas mettre en contact avec des 
objets conducteurs.

Ne pas recharger une batterie 
endommagée.

100%

100%
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Utiliser le chargeur exclusivement avec 
des batteries DEWALT. Tout autre type de 
batteries pourrait exploser et causer des 
dommages corporels et matériels.

Ne pas exposer à l’eau.

Remplacer systématiquement tout 
cordon endommagé.

Recharger seulement entre 4 ˚C et 40 ˚C.

Mettre la batterie au rebut conformément 
à la réglementation en matière 
d’environnement.

Ne jetez pas le bloc batterie au feu.

Consulter la Caractéristiques technique 
pour les temps de charge.

Utiliser uniquement à l’intérieur.

Contenu de l’emballage
Ce carton comprend :

 1 Perceuse/visseuse

 1 Chargeur

 2 Batteries

 1 Coffret de transport

 1 Notice d’instructions

 1 Dessin éclaté

REMARQUE : la batterie et le chargeur ne sont pas 
inclus avec les modèles N.

• Vérifier que l’appareil et ses pièces ou 
accessoires n’ont pas été endommagés lors du 
transport.

• Prendre le temps de lire attentivement et 
comprendre cette notice d’instructions avant 
toute utilisation de l’appareil.

Description (fig. 1)
AVERTISSEMENT : ne jamais modifier 
l’outil électrique ni aucun de ses 
composants. Il y a risques de dommages 
corporels ou matériels.

a. Interrupteur à variateur de vitesse

b. Bouton vissage/dévissage

c. Bague de réglage du couple

d. Sélecteur de vitesse

e. Mandrin sans clé

f. Bouton de libération de la batterie

g. Bloc batterie

h. Eclairage

USAGE PRÉVU
Cette perceuse/visseuse a été conçue pour les 
applications légères de fixation et de perçage.

NE PAS utiliser ces outils en milieu ambiant humide ou 
en présence de liquides ou de gaz inflammables.

Cette perceuse/visseuse est un outil électrique 
professionnel. NE PAS les laisser à la portée des 
enfants. Une supervision est nécessaire auprès de 
tout utilisateur non expérimenté.

• Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacité physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent d’expérience 
et/ou de connaissances et d’aptitudes sauf si ces 
personnes sont surveillées par une autre 
personne responsable de leur sécurité. Ne jamais 
laisser les enfants seuls jouer avec ce produit.

Sécurité électrique
Le moteur électrique a été conçu pour fonctionner 
sur une tension unique. Vérifier systématiquement 
que la tension de la batterie correspond bien à la 
tension indiquée sur la plaque signalétique. Vérifier 
également que la tension du chargeur correspond 
bien à la tension du secteur.

Votre chargeur DEWALT à double isolation 
est conforme à la norme EN 60335 ; un 
branchement à la terre n’est donc pas 
nécessaire.

Si le cordon fourni est endommagé, le remplacer par 
un cordon spécialement conçu à cet effet, et 
disponible auprès du service après-vente DEWALT.

Toujours utiliser la fiche prescrite lors du 
remplacement du câble d’alimentation.

Type 11 pour la classe II
(Isolation double) -outils

Type 12 pour la classe I
(Conducteur de terre) - outils

En cas d’utilisation à l’extérieur, connecter les 
outils portatifs à un disjoncteur FI

Utilisation d’une rallonge
N’utiliser une rallonge qu’en cas de nécessité 
absolue. Utiliser une rallonge homologuée compatible 
avec la tension nominale du chargeur (consulter la 
Caractéristiques technique). La section minimale 
du conducteur est de 1 mm2 pour une longueur 
maximale de 30 m.

CH

CH
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En cas d’utilisation d’un dévidoir, dérouler 
systématiquement le câble sur toute sa longueur.

MONTAGE ET RÉGLAGES
AVERTISSEMENT : retirer 
systématiquement la batterie avant tout 
montage ou réglage. Arrêter 
systématiquement l’outil avant d’insérer ou 
de retirer la batterie.

AVERTISSEMENT : utiliser exclusivement 
des batteries et chargeurs DEWALT.

Insertion et retrait du bloc batterie 
de l’outil (fig. 3)

AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
placer le bouton vissage/dévissage en 
position de verrouillage ou arrêter 
l’outil et débrancher le bloc batterie 
avant tout réglage ou avant de retirer 
ou d’installer toute pièce ou tout 
accessoire.

REMARQUE : s’assurer que le bloc batterie (g) est 
entièrement chargé.

POUR INSTALLER LE BLOC BATTERIE DANS LA POIGNÉE 
DE L’OUTIL

1. Alignez le bloc batterie avec le rail à l’intérieur de 
la poignée.

2. Le faire coulisser fermement en place jusqu’à 
entendre le déclic du blocage.

POUR DÉMONTER LE BLOC BATTERIE DE L’OUTIL

1. Appuyer sur le bouton de libération (f) et tirer 
fermement le bloc batterie hors de la poignée de 
l’outil.

2. Insérer le bloc batterie dans le chargeur comme 
décrit dans la section du chargeur de ce manuel.

FONCTIONNEMENT
Consignes d’utilisation

AVERTISSEMENT : respecter 
systématiquement les consignes de 
sécurité et les normes en vigueur.

AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
placer le bouton vissage/dévissage en 
position de verrouillage ou arrêter 
l’outil et débrancher le bloc batterie 
avant tout réglage ou avant de retirer 
ou d’installer toute pièce ou 
toutaccessoire.

Position correcte des mains
(fig. 1, 8)

AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
adopter SYSTÉMATIQUEMENT la 
position des mains illustrée.

AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
maintenir fermement et 
SYSTÉMATIQUEMENT l’outil pour 
anticiper toute réaction soudaine de sa part.

La position correcte des mains nécessite une main 
sur la poignée principale (i).

Interrupteur à variateur de vitesse
(fig. 1)
Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt (a) pour 
mettre l’outil en marche. Relâcher l’interrupteur pour 
arrêter l’outil. Votre outil est équipé d’un frein. Le 
mandrin s’arrêtera dès que l’interrupteur sera 
complètement relâché.

L’interrupteur à variateur de vitesse vous permet de 
sélectionner la meilleure vitesse pour une application 
particulière. Plus vous appuyez sur la gâchette, plus 
l’outil tourne rapidement. Pour augmenter la durée 
de vie de l’outil, n’utiliser le variateur de vitesse que 
pour le début du perçage ou pour les éléments de 
fixation

REMARQUE : une utilisation continue avec une gamme 
de vitesse variable n’est pas recommandée. Cela 
peut endommager l’interrupteur et doit être évité.

Bouton de contrôle droite/gauche 
(fig. 1)
Un bouton de contrôle droite/gauche (b) détermine la 
direction de l’outil et sert également de bouton de 
déblocage.

Pour sélectionner la rotation à droite, relâcher 
l’interrupteur et enfoncer le bouton de contrôle 
droite/gauche sur le côté droit de l’outil.

Pour sélectionner l’autre direction, appuyer le bouton 
de contrôle droite/gauche sur le côté gauche de 
l’outil. La position centrale du bouton de contrôle 
verrouille l’outil en position d’arrêt. Lors du 
changement de position du bouton de contrôle, 
s’assurer que la gâchette est bien relâchée.

REMARQUE : la première fois que l’outil est utilisé 
après le changement de direction de rotation, il est 
possible d’entendre un déclic au démarrage. Ceci est 
normal et n’indique pas un problème.
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Eclairage (fig. 1)
Un éclairage (h) est situé sous la bague de réglage 
du couple (c). L’éclairage sera activé lorsque 
l’interrupteur sera enfoncé.

REMARQUE : L’éclairage sert à illuminer la surface de 
travail à proximité et ne doit pas être utilisé comme 
lampe torche.

Bague de réglage du couple (fig. 1)
La bague de réglage du couple (c) est 
clairementmarquée avec des numéros et un symbole 
de mèche. La bague doit être tournée jusqu’à ce que 
le réglage désiré soit situé au-dessus de l’outil. Des 
repères sont prévus dans la bague pour éliminer 
l’incertitude lors de la sélection du couple de serrage. 
Plus le numéro de la bague est élevé, plus le couple 
est élevé et plus l’élément de fixation pouvant être 
utilisé peut être grand. Pour verrouiller l’embrayage 
lorsdes opérations de perçage, déplacer la bague sur 
la position de la mèche.

REMARQUE : Lors de l’utilisation de la perceuse/ 
visseuse pour percer des trous, s’assurer que la 
bague de réglage du couple est placée de sorte que 
le dessin de la mèche soit aligné avec la ligne 
centrale au-dessus de l’outil. Dans le cas contraire, le 
mandrin glissera pendant le perçage.

Double gamme de vitesses
(fig. 1, 4)
La fonctionnalité de dougle gamme de votre 
perceuse/visseuse vous permet de sélectionner les 
vitesses pour une plus grande polyvalence.

Pour sélectionner la vitesse faible, soit un couple 
élevé, arrêter l’outil et le laisser s’immobiliser. Faire 
coulisser le sélecteur de vitesse (d) vers l’avant (vers 
le mandrin). Pour sélectionner la vitesse élevée, soit 
un couple faible, arrêter l’outil et le laisser 
s’immobiliser. Faire coulisser le sélecteur de vitesse 
vers l’arrière (l’éloigner du mandrin).

REMARQUE : Ne pas changer de vitesse lorsque l’outil 
fonctionne. En cas de problème pour changer les 
vitesses, s’assurer que le sélecteur de double 
gamme est complètement vers l’avant ou vers 
l’arrière.

Mandrin sans clé à manchon simple 
(fi g. 5)
Votre outil comprend un mandron sans clé avec un 
manchon rotatif pour l’utilisation du mandrin à une 
seule main. Pour insérer une mèche ou un autre 
accessoire, suivre les étapes ci-dessous.

1. Verrouiller la gâchette en position OFF comme 
décrit auparavant.

2. Saisir le manchon noir du mandrin avec une main 
et utiliser l’autre main pour fixer l’outil. Faire 
tourner le manchon dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre jusqu’à pouvoir insérer 
l’accessoire désiré.

3. Insérer l’accessoire sur 19 mm (3/4") environ 
dans le mandrin et serrer fermement en tournant 
le manchon du mandrin dans le sens des aiguilles 
d’une montre avec une main et en tenant l’outil 
de l’autre. Votre outil est équipé d’un mécanisme 
de verrouillage automatique de la broche. Cele 
vous permet d’ouvrir et de refermer le mandrin 
d’une seule main.

Pour libérer l’accessoire, répéter l’étape 2 ci-dessus.

AVERTISSEMENT : ne pas tenter de 
serrer des mèches (ou tout autre 
accessoire) en saisissant la partie avant du 
mandrin et en mettant l’outil en marche. 
Risque de blessures et de dommages pour 
le mandrin. Toujours verrouiller la gâchette 
lors du changement d’accessoire.

S’assurer de serrer le mandrin avec une main sur le 
manchon du mandrin et l’autre main tenant l’outil 
pour un meilleur serrage.

RETRAIT DU MANDRIN (FIG. 6)

Tourner la bague de réglage en position perceuse et 
le sélecteur de vitesse en position 1 (vitesse faible). 
Serrer le mandrin autour de l’extrémité la plus courte 
d’une clé hexagonale (non fournie) de 6,35 mm (1/4") 
ou plus. A l’aide d’un maillet en bois ou d’un objet 
similaire, frapper l’extrémité la plus longe dans le 
sens des aiguilles d’une montre, comme illustré. Cela 
desserrera la vis à l’intérieur du mandrin.

Ouvrir complètement les mâchoires, introduire un 
tournevis (ou un outil Torx si nécessaire) à l’avant du 
mandrin entre les mâchoires pour engager la tête de 
la vis. Retirer la vis en tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre (filetage à gauche). Placer la 
clé hexagonale dans le mandrin et serrer, comme 
illustré sur la Figure 6. A l’aide d’un maillet en bois ou 
d’un objet similaire, frapper la clé d’un coup sec dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre. Cela 
desserrera la mandrin de sorte qu’il puisse être 
dévissé manuellement.

MONTAGE DU MANDRIN (FIG. 7)

Visser le mandrin à la main jusqu’au bout et insérer la 
vis (filetage à gauche). Serrez solidement la vis. Serrer 
le mandrin autour de l’extrémité la plus courte d’une 
clé hexagonale de 6,35 mm (1/4") ou plus (non 
fournie), frapper l’extrémité la plus longue dans le 
sens des aiguilles d’une montre avec un maillet en 
bois, comme illustré. Serrer à nouveau la vis en 
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

Perçage
AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
arrêter et débrancher l’outil du secteur avant 
tout réglage ou avant de retirer ou d’installer 
toute pièce ou tout accessoire.
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AVERTISSEMENT : pour réduire le 
risque de blessures, TOUJOURS 
s’assurer que l’ouvrage est ancré ou serré 
solidement. En cas de perçage d’un 
matériel fin, utiliser un morceau de bois 
pour éviter les éventuels dégâts au matériel.

Tourner la bague sur la position du symbole de la 
mèche pour le perçage. Sélectionner la gamme de 
vitesse/couple désirée en utilisant le sélecteur de 
vitesse pour adapter la vitesse et le couple à 
l’opération prévue.

1. N’utilisez que des mèches bien aiguisées. Pour 
le BOIS, utiliser des mèches torsadées, des 
mèches à trois pointes ou des cloches. Pour le 
METAL, utiliser des mèches torsadées en acier 
rapide (HHS) ou des cloches.

2. Appliquer toujours la pression en ligne droite avec 
la mèche. Utiliser suffisamment de pression pour 
conserver la mèche dans le trou, mais ne pas 
pousser de manière excessive afin d’éviter que le 
moteur ne cale ou que la mèche ne dévie.

3. Tenir solidement l’outil avec les deux mains pour 
contrôler l’action de vrille de la mèche.

AVERTISSEMENT : la perceuse peut caler 
si elle est surchargée en raison d’un vrillage 
soudain. Soyez toujours prêt à cette 
éventualité. Tenir solidement la perceuse 
avec les deux mains pour contrôler l’action 
de vrille et éviter les blessures.

4. SI LA PERCEUSE CALE, c’est généralement parce 
qu’elle est surchargée ou mal utilisée. RELACHER 
IMMEDIATEMENT LA GACHETTE, retirer la mèche et 
déterminer la cause du calage. NE PAS JOUER 
SUR LA GACHETTE POUR TENTER DE DEMARRER 
UNE PERCEUSE CALEE – CELA PEUT ENDOMMAGER 
LA PERCEUSE.

5. Pour réduire le calage ou la rupture du matériel, 
réduire la pression sur la perceuse afin que la 
mèche pénètre lentement dans la dernière partie 
du trou.

6. Tenir le moteur en marche lors du retrait de la 
mèche hors du trou réalisé. Cela permettra 
d’éviter les blocages.

7. Pour les perceuses à vitesse variable, il n’est pas 
nécessaire de marquer au pointeau le centre du 
trou à percer. Démarrer à basse vitesse pour 
amorcer le trou, puis accélérer en enfonçant 
davantage la gâchette lorsque le trou est 
suffisamment profond pour percer sans que la 
mèche ne sorte.

Utilisation du tournevis
Sélectionner la gamme de vitesse/couple désirée en 
utilisant le sélecteur de vitesse à double gamme 
au-dessus de l’outil pour adapter la vitesse et le 
couple à l’opération prévue. 

Insérer l’accessoire de fixation désiré dans le mandrin 
comme pour n’importe quelle mèche. Effectuer 
quelques essais dans du matériau de rebut ou des 
zones cachées pour déterminer la position correcte 
de la bague du mandrin.

CAPACITÉS MAXIMALES RECOMMANDÉES

MAINTENANCE
Votre outil électrique DEWALT a été conçu pour 
fonctionner longtemps avec un minimum de 
maintenance. Le fonctionnement continu et 
satisfaisant de l’outil dépendra d’une maintenance 
adéquate et d’un nettoyage régulier.

AVERTISSEMENT : pour réduire tout 
risque de dommages corporels graves, 
placer le bouton vissage/dévissage en 
position de verrouillage ou arrêter 
l’outil et débrancher le bloc batterie 
avant tout réglage ou avant de retirer 
ou d’installer toute pièce ou tout 
accessoire.

Le chargeur et le bloc batterie ne peuvent pas être 
réparés. L’appareil ne comprend aucune pièce 
destinée à être entretenue par l’utilisateur.

Lubrification
Votre outil électrique ne requiert aucune lubrification 
additionnelle.

Entretien
AVERTISSEMENT : éliminer poussière et 
saleté du boîtier principal à l’aide d’air 
comprimé chaque fois que les orifices 
d’aération semblent s’encrasser. Porter 
systématiquement des lunettes de 
protection et un masque anti-poussières 
homologués au cours de cette procédure.

AVERTISSEMENT : ne jamais utiliser de 
solvants ou tout autre produit chimique 

Meches, Percage 6.35 mm (1/4") 3.18 mm (1/8")
Du Metal

Bois, Alesage 19.05 mm (3/4") 12.7 mm (1/2")
Plat

Cloches  19.05 mm (3/4") 15.88 mm (5/8")

  Gamme Basse–1 Gamme Élevée–2
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décapant pour nettoyer les parties non 
métalliques de l’outil. Ces produits 
chimiques pourraient en attaquer les 
matériaux utilisés. Utiliser un chiffon 
humidifié avec de l’eau et un savon doux. 
Protéger l’outil de tout liquide et n’immerger 
aucune de ses pièces dans aucun liquide.

ENTRETIEN DU CHARGEUR

AVERTISSEMENT : risques de décharges 
électriques. Débrancher le chargeur de la 
prise de courant alternatif avant tout 
entretien. Éliminer toute saleté ou graisse 
de la surface externe du chargeur à l’aide 
d’un chiffon ou d’une brosse non métallique 
douce. Ne pas utiliser d’eau ou tout autre 
nettoyant liquide. 

Accessoires en option
AVERTISSEMENT : comme les 
accessoires autres que ceux offerts par 
DEWALT n’ont pas été testés avec ce 
produit, leur utilisation avec cet appareil 
pourrait être dangereuse. Pour réduire tout 
risque de dommages corporels, seuls des 
accessoires DEWALT recommandés 
doivent être utilisés avec cet appareil.

Veuillez consulter votre revendeur pour plus 
d’informations sur les accessoires appropriés.

Protection de l’environnement
Collecte sélective. Ne pas jeter ce produit 
avec les ordures ménagères.

En fin de durée de vie ou d’utilité de votre produit 
DEWALT, ne pas le jeter avec les ordures ménagères, 
mais dans les conteneurs de collecte sélective.

La collecte sélective des produits et 
emballages usagés permet de recycler et 
réutiliser leurs matériaux. La réutilisation 
de matériaux recyclés aide à protéger 
l’environnement contre la pollution et à 
réduire la demande en matière première.

Selon les réglementations locales, il peut être offert : 
service de collecte sélective individuel des produits 
électriques, ou déchetterie municipale ou collecte sur 
les lieux d’achat des produits neufs.

DEWALT dispose d’installations pour la collecte et le 
recyclage des produits DEWALT en fin de vie. Pour 
profiter de ce service, veuillez rapporter votre produit 
auprès d’un centre de réparation agréé qui le 
recyclera en notre nom.

Pour connaître l’adresse d’un centre de réparation 
agréé près de chez vous, veuillez contacter votre 
distributeur DEWALT local à l’adresse indiquée dans 
cette notice d’instructions, ou consulter la liste des

centres de réparation agréés DEWALT, l’éventail de 
notre SAV et tout renseignement complémentaire sur 
Internet à l’adressewww.2helpU.com.

Batterie rechargeable
Recharger cette batterie longue durée lorsqu’elle ne 
produira plus assez de puissance pour effectuer un 
travail qu’elle faisait facilement auparavant. En fin de 
vie utile, mettre la batterie au rebut conformément à 
la réglementation en matière d’environnement :

• Décharger complètement la batterie, puis la retirer 
de l’outil.

• Les cellules Li-Ion sont recyclables. Les apporter 
au revendeur ou dans un centre de recyclage 
local. Les blocs batterie collectés seront recyclés 
ou mis au rebut correctement.
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GUARANTEE
DEWALT est si sûr de la qualité de ses produits qu’il 
propose à tous les professionnels qui les utilisent, 
une garantie exceptionnelle. Cette promesse de 
garantie s’ajoute à vos droits contractuels en tant 
qu’utilisateur professionnel ou vos droits légaux en 
tant qu’utilisateur privé, non professionnel, et elle ne 
peut en aucun cas leur porter préjudices. Cette 
garantie est valable au sein des territoires des États 
membres de l’Union Européenne et au sein de la 
Zone européenne de libre-échange.

• GARANTIE DE SATISFACTION DE 30 JOURS •

Si les performances de votre outil DEWALT ne vous 
apportaient pas totale satisfaction, retournez 
simplement, au point de vente, l’outil accompagné 
de tous ses composants originaux, dans un délai de 
30 jours à compter de sa date d’achat pour son 
échange ou son remboursement intégral. Le produit 
devra avoir été soumis à une usure normale. Une 
preuve d’achat sera exigée.

• CONTRAT D’ENTRETIEN GRATUIT D’UN AN •

Si votre outil DEWALT doit subir un entretien ou une 
révision dans les 12 mois suivant l’achat, vous avez 
droit à une intervention gratuite. Cette dernière sera 
effectuée gratuitement par un centre de réparation 
agréé DEWALT. Une preuve d’achat sera exigée. Cela 
comprend la main-d’oeuvre. Les accessoires et les 
pièces détachées sont exclus, à moins d’un défaut 
de fabrication sous garantie.

• GARANTIE COMPLÈTE D’UN AN •

Si votre produit DEWALT présentait un vice de 
matériau ou de fabrication dans les 12 mois à 
compter de sa date d’achat, DEWALT garantit le 
remplacement gratuit de toute pièce défectueuse ou, 
à notre entière discrétion, le remplacement gratuit de 
l’appareil, à condition que :

• Le produit ait été utilisé correctement ;

• Le produit ait été soumis à une usure normale ;

• Aucune réparation n’ait été effectuée par du 
personnel non autorisé ;

• Une preuve d’achat soit fournie;

• Le produit soit retourné complet, avec l’ensemble 
de ses composants originaux.

Si vous souhaitez effectuer une réclamation, 
contactez votre revendeur ou consultez 
l’emplacement du centre de réparation agréé 
DEWALT le plus proche dans le catalogue DEWALT 
ou contactez le service clientèle DEWALT à l’adresse 
indiquée dans ce manuel. Une liste des centres de 
réparation agréés DEWALT et tout détail 
complémentaire concernant notre service 
après-vente, sont à votre disposition sur notre site 
Internet : www.2helpU.com.
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øMÉ°ûdG ∞«¶æJ äÉª«∏©J

 π°üØH ºb .á«FÉHô¡c áeó°üH áHÉ°UEG ôWÉfl ∑Éæg :ôjò–

 ∫ÉªYCG IöTÉÑe πÑb OOÎŸG QÉ«àdG êôfl øY øMÉ°ûdG

 á«fó©e ÒZ áªYÉf IÉ°Tôa hCG ¢TÉªb á©£b Ωóîà°SGh .∞«¶æàdG

 ’h .øMÉ°û∏d »LQÉÿG º°ù÷G ≈∏Y øe Ωƒë°ûdGh áHôJC’G ádGRE’

.∞«¶æJ ∫ÉªYCG ájCÉH ΩÉ«≤∏d √É«ŸG Ωóîà°ùJ

 ájQÉ«àN’G äÉ≤ë∏ŸG

 ∂∏J ±ÓîH ,äÉ≤ë∏ŸG ≥aGƒJ QÉÑàNG Ωó©d kGô¶f :ôjò– 

 ΩGóîà°SG ¿EÉa ,èàæŸG Gòg ™e âdƒjO É¡eó≤J »àdG äÉ≤∏ëŸG

 π«∏≤àdh .ôWÉfl ≈∏Y …ƒ£æj ób RÉ¡÷G Gòg ™e äÉ≤ë∏ŸG ∂∏J

 ΩGóîà°SÉH iƒ°S ≈°Uƒj ’ ,äÉHÉ°UE’ ¢Vô©àdG ôWÉfl

.èàæŸG Gòg ™e É¡H ≈°UƒŸG âdƒjO äÉ≤ë∏e

 ,áÑ°SÉæŸG äÉ≤ë∏ŸG ¿CÉ°ûH á«aÉ°VEG äÉeƒ∏©e ≈∏Y ∫ƒ°üë∏d

.ôLÉàdG IQÉ°ûà°SÉH ºb

áÄ«ÑdG ájÉªM

 èàæŸG Gòg øe ¢ü∏îàdG »¨Ñæj ’ .π°üØæe ™«ªŒ

.ájOÉ©dG á«dõæŸG äÉjÉØædG ™e

 ⁄ GPEG hCG âdƒjO øe áeó≤ŸG ∂JÉéàæe ∫GóÑà°SG ¤EG âéàMG GPEG

 ‘ ¬FÉ≤dEÉH RÉ¡÷G øe ¢ü∏îàJ ’ ,kÓÑ≤à°ùe ¬eGóîà°SG øµÁ

 ™«ªéà∏d èàæŸG ôaƒJ øe ócCÉJh ájOÉ©dG á«dõæŸG äÉjÉØædG

.π°üØæŸG

 äGƒÑ©dGh äÉéàæª∏d π°üØæŸG ™«ªéàdG ¿EG

 OGƒŸG ôjhóJ IOÉYEG øe øµÁ áeóîà°ùŸG

 OGƒŸG ΩGóîà°SG IOÉYEG óYÉ°ùjh .kGOó› É¡eGóîà°SGh

 ¢†ØNh »Ä«ÑdG çƒ∏àdG ™æe ‘ ÉgôjhóJ OÉ©ŸG

.ΩÉÿG OGƒŸG ≈∏Y Ö∏£dG

 á«FÉHô¡µdG äÉéàæŸG ™«ªŒ ≈∏Y á«∏ëŸG áª¶fC’G ¢üæJ ób

 ™bGƒe ‘ iôNC’G á«dõæŸG äÉjÉØædG øY kÓ°üØæe kÉ©«ªŒ

 èàæe AGöT óæY áFõéàdG ™FÉH á£°SGƒH hCG ájó∏ÑdG äÉjÉØædG

ójóL

 ≈àe É¡JÉéàæe ôjhóJ IOÉYEGh ™«ªŒ ≥aGôe âdƒjO ôaƒJ

 ,áeóÿG √òg øe IOÉØà°SÓdh .™aÉædG ÉgôªY ájÉ¡f ¤EG â∏°Uh

 …òdGh óªà©e ìÓ°UEG π«ch …CG ¤EG èàæŸG ´ÉLQEG ≈Lôj

.ºµæY káHÉ«f É¡«©ªéàH Ωƒ≤«°S

 ∫É°üJ’ÉH ºµd óªà©e ìÓ°UEG π«ch ÜôbCG áaô©e ºµæµÁ

 hCG π«dódG Gòg ‘ ÚÑŸG ¿Gƒæ©dG ≈∏Y »∏ëŸG âdƒjO ÖàµÃ

 áaô©eh âdƒjO iód øjóªà©ŸG ìÓ°UE’G AÓch áªFÉb á©LGôe

 IôaƒàŸGh ∫É°üJ’G ΩÉbQCGh ™«ÑdG ó©H Ée áeóN π«°UÉØJ πeÉc

www.2helpU.com :™bƒŸG ≈∏Y âfÎfE’G ≈∏Y É°†jCG

 øë°û∏d á∏HÉ≤dG ájQÉ£ÑdG

يجب إعادة شحن هذه البطارية طويلة العمر عندما لا تتمكن من إنتاج 

طاقة كافية لتنفيذ الأعمال التي كان يسهل تنفيذها قبل ذلك. 
وتخلص من البطارية في نهاية عمرها الافتراضي مع وضع الاعتبارات 

البيئية في الحسبان : 

 .RÉ¡÷G øe É¡LGôNEÉH ºb ºK ájQÉ£ÑdG øë°T ≠jôØàH ºb  •
 ÉgòNCÉH ºb .ôjhóàdG IOÉYE’ á∏HÉb ¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d ÉjÓN  •

 ºàj å«M á«∏ëŸG ôjhóàdG IOÉYEG á£fi hCG ôLÉàdG ¤EG

 É¡æe ¢ü∏îàdG hCG á©ªéŸG äÉjQÉ£ÑdG ôjhóJ IOÉYEG

.Ö°SÉæŸG πµ°ûdÉH

 ¿Éª°†dG

 ≈∏Y kÉªFGO kÉfÉª°V ¢Vô©Jh É¡JÉéàæe IOƒéH âdƒjO ≥ãJ

 áaÉ°VE’ÉH Gòg ¿Éª°†dG ¿É«H ¿ƒµjh .èàæª∏d »æ¡ŸG ΩGóîà°S’G

 ∂bƒ≤M ∫GƒMC’G øe ∫ÉM …CÉH ¢ùÁ ’h ájóbÉ©àdG ∂bƒ≤M ¤EG

 ÒZ ¢UÉN Ωóîà°ùªc á«fƒfÉ≤dG ∂bƒ≤M hCG »æ¡e Ωóîà°ùªc

 OÉ–’G ‘ AÉ°†YC’G ∫hódG º«∏bEG πNGO ¿Éª°†dG …öùjh .»æ¡e

 .á«HQhC’G Iô◊G IQÉéàdG á≤£æeh »HQhC’G

  •É°VôdG ΩóY ádÉM ‘ kÉeƒj 30 ∫ÓN ∫GƒeC’G ´ÉLÎ°SG ¿Éª°V•
 ¬JOÉYEG iƒ°S ∂«∏Y Ée ,âdƒjO RÉ¡L AGOCG øY kÉeÉ“ n¢VôJ ⁄ GPEG

 ¤EG É¡FGöT ” Éªc á«∏°UC’G äÉfƒµŸG áaÉc ™e kÉeƒj 30 ∫ÓN

 ∂dGƒeCG ≈∏Y π°üMCG hCG ôNBG RÉ¡éH ¬dGóÑà°SGh AGöûdG á£≤f

 ΩGóîà°S’ÉH »∏Ñ∏d ¢Vô©J ób èàæŸG ¿ƒµj ’CG á£jöT á∏eÉc

 .AGöûdG π«dO Ëó≤J ºàj ¿CGh …OÉ©dG

 •áæ°S IóŸ á«fÉ› áfÉ«°U ó≤Y•
 øe kGô¡°T 12 ∫ÓN áeóÿG hCG áfÉ«°ü∏d âdƒjO RÉ¡L êÉàMG GPEG

 Égò«ØæJ ºà«°Sh á«fÉ› IóMGh áfÉ«°U ≥ëà°ùJ ,AGöûdG ïjQÉJ

 π«dO Ëó≤J á£jöT ,óªà©ŸG âdƒjO áfÉ«°U π«ch óæY kÉfÉ›

 ™£bh äÉ≤ë∏ŸG ¿hO ádÉª©dG á∏eÉ°T áeóÿG ¿CÉH kÉª∏Y ,AGöûdG

 .¿Éª°†dG ‘ ádƒª°ûe ¿ƒµJ ⁄ Ée QÉ«¨dG

 •πeÉc óMGh ΩÉ©d ¿Éª°V•
 OGƒŸG hCG áYÉæ°üdG Üƒ«Y ÖÑ°ùH kÉÑ«©e âdƒjO èàæe íÑ°UCG GPEG

 âdƒjO øª°†J ,AGöûdG ïjQÉJ øe kGô¡°T 12 ∫ÓN áÑ«©ŸG

 – Éfôjó≤àd kÉ≤ah – hCG kÉfÉ› áÑ«©ŸG AGõLC’G ™«ªL ∫GóÑà°SG

 :á£jöT kÉfÉ› IóMƒdG ∫GóÑà°SG

 èàæŸG ΩGóîà°SG IAÉ°SEG ” ób ¿ƒµj ’CG  •
 …OÉ©dG ΩGóîà°S’ÉH »∏Ñ∏d ¢Vô©J ób èàæŸG ¿ƒµj ’CG  •

 ¢UÉî°TCG πÑb øe RÉ¡÷G ìÓ°UEG ádhÉfi ” ób ¿ƒµj ’CG  •
 .º¡d ìöüe ÒZ

 AGöûdG π«dO Ëó≤J  •
 .á«∏°UC’G äÉfƒµŸG áaÉc ™e èàæŸG ´ÉLQEG  •

 ¿Éµe øe ≥≤– hCG ™FÉÑdG ™LGQ ,áÑdÉ£e Ëó≤J ‘ âÑZQ GPEG

 hCG âdƒjO êƒdÉàc ‘ âdƒjO iód óªà©e áfÉ«°U π«ch ÜôbCG

 óLƒJh .π«dódG Gòg ‘ OQGƒdG ¿Gƒæ©dG ≈∏Y âdƒjO ÖàµÃ π°üJG

 π«°UÉØJ πeÉch âdƒjO iód øjóªà©ŸG áfÉ«°üdG AÓcƒH áªFÉb

 :‹ÉàdG ™bƒŸG ≈∏Y ÉæH á°UÉÿG ™«ÑdG ó©H Ée äÉeóN

.www.2helpU.com
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 Ωóîà°SG ,Ö°ûÿG Ö≤ãdh .IOÉM Ö≤K ¢ûjQ iƒ°S Ωóîà°ùJ ’  .1

 Ö≤ãdh .Ö≤K Ò°TÉæe hCG ±ôL ¢ûjQ hCG á«FGƒàdG Ö≤K ¢ûjQ

 ‹ÉY Ö∏°üdG øe á«FGƒàdG Ö≤K ¢ûjQ Ωóîà°SG ,¿OÉ©ŸG

 .Ö≤ãdG Ò°TÉæe hCG áYöùdG

 á°ûjôdG ΩGóîà°SÉH º«≤à°ùe §N ‘ §¨°†dG kÉªFGO ¢SQÉe  .2

 ™aóJ ’ øµdh ,Ö≤ãdG á∏°UGƒŸ ‘ÉµdG §¨°†dG Ωóîà°SGh

 á°ûjQ QÉ°ùe ±GôëfG hCG ∑ôëŸG ∞bƒJ Öæéàd IÒÑc Iƒ≤H

 .Ö≤ãdG

 ácôM ≈∏Y Iô£«°ù∏d RÉ¡÷G ∑É°ùeE’ øjó«dG Éà∏c Ωóîà°SG  .3

 .RÉ¡÷G AGƒàdG

 ‘ •GôaE’G ” GPEG ËôîàdG áæ«cÉe ∞bƒàJ ób :ôjò–

 ,Gòd .ÅLÉØe AGƒàdG çhóM ‘ ÖÑ°ùàj É‡ É¡«∏ª–

 øjó«dG Éà∏c Ωóîà°SGh .kÉªFGO ∞bƒàdG ™bƒJ ∂«∏Y

 ácôM ≈∏Y Iô£«°ùdG á«¨H ΩÉµMEÉH RÉ¡÷G ∑É°ùeE’

 .áHÉ°UEG ájC’ ¢Vô©àdG ™æeh AGƒàd’G

 hCG π«ªëàdG •ôa ¤EG IOÉY RÉ¡÷G ∞bƒJ ÖÑ°S ™Lôj  .4

 π«¨°ûàdG ìÉàØe â∏aCG òFóæYh .í«ë°üdG ÒZ ΩGóîà°S’G

 πª©dG á©£b øe Ö≤ãdG á°ûjQ ádGREÉH ºbh ,QƒØdG ≈∏Y

 ìÉàØŸG ≈∏Y §¨°†dG ∫hÉ– ’h .∞bƒàdG ÖÑ°S OóMh

 RÉ¡÷G π«¨°ûàd ∂æe ádhÉfi ‘ ¬bÓZEG hCG ¬∏«¨°ûàd

     .RÉ¡÷G ∞∏J ¤EG ∂dP …ODƒj ób PEG – ∞bƒàŸG

 §¨°†dG iƒà°ùe π∏b ,πª©dG á©£b º£– hCG ∞bƒàdG π«∏≤àd  .5

 øe AõL ôNBG ‘ á°ûjôdG ácôM øe ∞ØNh RÉ¡÷G ≈∏Y

 .Ö≤ãdG

 êQÉN á°ûjôdG ÜòL AÉæKCG ∑ôëŸG π«¨°ûJ ≈∏Y ßaÉM  .6

 AÉ°ü©à°SG ™æe ≈∏Y ∂dP óYÉ°ùj PEG ,¬eôN ” …òdG Ö≤ãdG

 .á°ûjôdG êhôN

 á£≤ædG õcôe ójóëàd áLÉM óLƒJ ’ ,áYöùdG Ò«¨J π°†ØH  .7

 AóÑdG óæY áÄ«£ÑdG áYöùdG ΩGóîà°SG ∂æµÁh .É¡Ñ≤K Qô≤ŸG

 IOÉjR ≥jôW øY áYöùdG IOÉjR ºK Ö≤ãdG ËôîJ ‘

 …òdG ≥ª©dÉH Ö≤ãdG ¿ƒµj ÉeóæY ìÉàØŸG ≈∏Y §¨°†dG

.Ö≤ãdG øe á°ûjôdG êhôN ¿hóH ËôîàdG á∏°UGƒŸ »Øµj

 »Ñdƒd ∂Øªc RÉ¡÷G π«¨°ûJ

 áYöùdG Ò¨e ΩGóîà°SÉH Üƒ∏£ŸG Ωõ©dG ¥É£f/áYöùdG OóM 

 áYöùdG ≥aGƒJ πLCG øe RÉ¡÷G áªb ≈∏Y OƒLƒŸG êhOõŸG

 .Oƒ°ûæŸG π«¨°ûàdG ™e Ωõ©dGh

 Éª∏ãe ±ô¶dG ‘ É¡eGóîà°SG OGôŸG §HôdG IGOCG ≥ë∏e πNOCG

 Ió©d »ÑjôéàdG π«¨°ûàdÉH ºbh .Ö≤K á°ûjQ ájCG Ö«cÎH Ωƒ≤J

 ™°VƒdG ójóëàd á«Fôe ÒZ ≥WÉæe hCG IOôN á©£b ‘ äGQhO

.¢†HÉ≤dG ¥ƒ£d Ö°SÉæŸG

É¡H »°Uƒe äÉbÉW ≈°übCG

áfÉ«°üdG

 øe á∏jƒW IÎØd ¬∏«¨°ûJ πLCG øe âdƒjO RÉ¡L º«ª°üJ ” ó≤d

 AGOCG ‘ RÉ¡÷G QGôªà°SG óªà©jh .áfÉ«°üdG øe ≈fOCG óëH øeõdG

 ∞«¶æàdGh áÑ°SÉæŸG ájÉæ©dG ≈∏Y »°VôŸG ƒëædG ≈∏Y ¬∏ªY

.º¶àæŸG

 QR ™°V ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 ≥∏ZCG hCG ¥ÓZE’G ™°Vh ‘ QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG

 äÓjó©J ájCÉH ΩÉ«≤dG πÑb ájQÉ£ÑdG π°üaGh RÉ¡÷G

 .äGQGƒ°ù°ùcE’Gh äÉ≤ë∏ŸG Ö«côJ/ádGREG hCG

 óLƒJ ’ .áfÉ«°üdG ¥É£f øª°V ájQÉ£ÑdGh øMÉ°ûdG πNój ’

.πNGódÉH áfÉ«°ü∏d á∏HÉb AGõLCG

â«jõàdG

.‘É°VEG â«jõJ ¤EG »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G Gòg êÉàëj ’

∞«¶æàdG

 áHôJC’G øe »°ù«FôdG AÉ£¨dG ∞«¶æàH ºb :ôjò–

 áHôJCG ájDhQ â“ Éª∏c ±É÷G AGƒ¡dG ïØæH QÉÑ¨dGh

 óJQGh .É¡dƒM hCG ájƒ¡àdG äÉëàa ‘ á©ªéàe

 óæY óªà©ŸG áHôJC’G øe ájÉª◊G ´Éæbh äGQÉ¶f

.π©ØdG ∂dòH ΩÉ«≤dG

 á«FÉª«µdG OGƒŸG hCG äÉÑjòŸG Ωóîà°ùJ ’ :ôjò–

 …ODƒJh ,á«fó©ŸG ÒZ RÉ¡÷G AGõLCG ∞«¶æàd iôNC’G

 áeóîà°ùŸG OGƒŸG ±É©°VEG ¤EG á«FÉª«µdG OGƒŸG ∂∏J

 ¢TÉªb á©£b iƒ°S Ωóîà°ùJ ’h .AGõLC’G √òg ‘

 ∫ƒNóH íª°ùJ ’h .∞«ØÿG ¿ƒHÉ°üdGh AÉŸÉH á∏∏Ñe

 øe AõL …CG ¢ùª¨J ’h ,RÉ¡÷G πNGO πFGƒ°S ájCG

.πFÉ°S …CG ‘ RÉ¡÷G

 Îe »∏∏e 3^18  Îe »∏∏e 6^35  ËôîàdG ,¢ûjôdG

(á°UƒH 8/1)  (á°UƒH 4/1)  Êó©ŸG

Îe »∏∏e 12^7  Îe »∏∏e 19^05  ∞jƒéàdG ,Ö°ûÿG

(á°UƒH 2/1)  (á°UƒH 4/3)    í£°ùŸG

Îe »∏∏e 15^88  Îe »∏∏e 19^05   Ö≤ãdG Ò°TÉæe

(á°UƒH 8/5)  (á°UƒH 4/3)  

 2- á«dÉ©dG áYöùdG 1- á°†ØîæŸG áYöùdG
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 (1 πµ°ûdG) Ωõ©dG πjó©J ¥ƒW

 ¥ƒW ≈∏Y í°VGh πµ°ûH Ö≤ãdG á°ûjQ õeQh ΩÉbQCG ™°Vh ”

 ™°VƒŸG π°üj ≈àM ¥ƒ£dG ôjhóJ Öéjh .(ê) Ωõ©dG πjó©J

 ™°VGƒŸG äGOófi ™°Vh ” óbh .RÉ¡÷G áªb ≈∏Y Üƒ∏£ŸG

 ¬fCÉH kÉª∏Y §HôdG ΩõY QÉ«àNG óæY ÚªîàdG ™æŸ ¥ƒ£dG ≈∏Y

 ºéM Èch Ωõ©dG ™ØJQG ,¥ƒ£dG ≈∏Y OƒLƒŸG ºbôdG OGR Éª∏c

 ò«Øæàd ¢†HÉ≤dG ≥∏¨dh .¬à«ÑãJ øµÁ …òdG §HôdG QÉª°ùe

 .Ö≤ãdG á°ûjQ ™°Vƒe ¤EG ∂jôëàdÉH ºb ,Ö≤ãdG äÉ«∏ªY

 ∫ÉªYCG ò«Øæàd ∂ØŸG/ËôîàdG RÉ¡L ΩGóîà°SG óæY :áXƒë∏e

 πµ°T ¿ƒµj å«ëH Ωõ©dG πjó©J ¥ƒW §Ñ°V øe ócCÉJ ,Ö≤ãdG

 ⁄ ¿EÉa .RÉ¡÷G áªb ≈∏Y OƒLƒŸG §°SƒdG §ÿ kÉjPÉfi ÜÉ≤ãŸG

 .Ö≤ãdG ádhÉfi AÉæKCG ¢†HÉ≤dG ≥dõæ«°S ,∂dòH Ωõà∏J

 (4 ,1 πµ°ûdG) áLhOõŸG áYöùdG

 π«¡°ùàd áLhOõe áYöùH ∂ØŸG/ËôîàdG RÉ¡L õ«¡Œ ”

.´ƒæàdG øe ÈcCG Qób ≥«≤– á«¨H áYöùdG Ò«¨J

 ≥∏¨H ºb ,"™ØJôŸG Ωõ©dG ™°Vh" á°†ØîæŸG áYöùdG QÉ«àN’h

 (O) áYöùdG Ò¨e ≥dõH ºb ºK ∞bƒàj ≈àM ô¶àfGh RÉ¡÷G

 Ωõ©dG ™°Vh" á«dÉ©dG áYöùdG QÉ«àN’h .(±ô¶dG ƒëf) ΩÉeCÓd

 ≥dõH ºb ºK ∞bƒàj ≈àM ô¶àfGh RÉ¡÷G ≥∏¨H ºb ,"¢†ØîæŸG

 .(±ô¶dG øY kGó«©H) ∞∏î∏d áYöùdG Ò¨e

 GPEG ÉeCG .RÉ¡÷G π«¨°ûJ AÉæKCG áYöùdG Ò«¨àH º≤J ’ :áXƒë∏e

 Ò¨e ¿CG øe ócCÉJ ,äÉYöùdG Ò«¨J AÉæKCG á∏µ°ûe ∂à¡LGh

 .∞∏ÿG hCG ΩÉeEÓd ÉeEG πeÉµdÉH kÉYƒaóe áLhOõŸG áYöùdG

 (5 πµ°ûdG) í«JÉØe ¿hóH áÑ∏÷G ó«Mh ±ô¶dG

 π«¨°ûàd IQGhO áÑ∏éH Ohõe í«JÉØe ¿hóH kÉaôX RÉ¡÷G º°†j

 ,ôNBG ≥ë∏e …CG hCG Ö≤ãdG á°ûjQ Ö«cÎdh .IóMGh ó«H ±ô¶dG

:á«dÉàdG äGƒ£ÿG ™ÑJG

 ƒëædG ≈∏Y ¥ÓZE’G ™°Vh ‘ π«¨°ûàdG ìÉàØe â«ÑãJ ºµMCG  .1

 .¬fÉ«H ≥HÉ°ùdG

 ó«dG Ωóîà°SGh IóMGh ó«H AGOƒ°ùdG ±ô¶dG áÑ∏L ∂°ùeG  .2

 ‘ áÑ∏÷G ôjhóàH ºbh .RÉ¡÷G â«ÑãJ ΩÉµME’ iôNC’G

 ≥ë∏ŸG ÜÉ©«à°S’ »Øµj ÉÃ áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ¢ùµY √ÉŒG

 .¬Ñ«côJ ‘ ÖZôJ …òdG

 4/3) Îe »∏∏e 19 ‹GƒëH ±ô¶dG πNGO ≥ë∏ŸG ÖcQ  .3

 ±ô¶dG áÑ∏L ôjhóJ ≥jôW øY ¬à«ÑãJ ΩÉµMEÉH ºbh (á°UƒH

 RÉ¡÷G ∑É°ùeEG ™e IóMGh ó«H áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y √ÉŒG ‘

 »FÉ≤∏J πØb á«dBÉH Ohõe RÉ¡÷G ¿CÉH kÉª∏Y iôNC’G ó«dÉH

 ó«H ¬≤∏Zh ±ô¶dG íàa øe ∂æµ“ »àdGh ¿GQhódG Oƒª©d

 .IóMGh

.√ÓYCG IQƒcòŸG 2 Iƒ£ÿG QGôµàH ºb ,≥ë∏ŸG ∂Ød 

 …CG hCG) Ö≤ãdG ¢ûjQ â«ÑãJ ΩÉµMEG ∫hÉ– ’ :ôjò–

 π«¨°ûJh ±ô¶dG áeó≤e ÜòL ≥jôW øY (ôNBG ≥ë∏e

 ‘ ÖÑ°ùàjh áHÉ°UEÓd ∂dP ∂°Vô©j ób PEG ,RÉ¡÷G

 óæY π«¨°ûàdG ìÉàØe ≥∏¨H ÉªFGO ºb πH ,±ô¶dG ±ÓJEG

  .äÉ≤ë∏ŸG Ò«¨J

 áÑ∏L ≈∏Y IóMGh ój ™°VƒH ±ô¶dG âÑãJ ΩÉµMEG øe ócCÉJ

.â«ÑãàdG ΩÉµME’ iôNC’G ó«dÉH RÉ¡÷G ∑É°ùeEG ™e ±ô¶dG

 (6 πµ°ûdG) ±ô¶dG ádGREG

 áYöùdG Ò¨eh "Ö≤ãdG" ™°Vh ≈àM πjó©àdG ¥ƒW ôjhóàH ºb

 â«ÑãJ ΩÉµMEÉH ºbh ,(á°†ØîæŸG áYöùdG) 1 ™°VƒdG ≈àM

 ™e Ohõe ÒZ) »°SGó°S ìÉàØŸ Ò°ü≤dG ±ô£dG ∫ƒM ±ô¶dG

 .ÈcCG ºéM hCG (á°UƒH 4/1) Îe »∏∏e 6^35 ºéëH (RÉ¡÷G

 ±ô£dG ≈∏Y ¥ô£∏d kÓKÉ‡ kÉª°ùL hCG á«Ñ°ûN ábô£e Ωóîà°SGh

 íª°ùj É‡ ,ÚÑŸG ƒëædG ≈∏Y áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y √ÉŒG ‘ πjƒ£dG

 .±ô¶dG πNGO OƒLƒŸG »ZÈdG QÉª°ùŸG ∂ØH

 IGOCG hCG) »ZGÈdG ∂Øe πNOCGh πeÉµdÉH ±ô¶dG ∑ƒµa íàaG

 ≥«°û©àd ÚµØdG ÚH ±ô¶dG áeó≤e ‘ (Ωhõ∏dG óæY ¢ùcQƒJ

 ÜQÉ≤Y √ÉŒG ‘ √ôjhóàH »ZÈdG ádGREÉH ºbh .»ZÈdG ¢SCGQ

 ‘ »°SGó°ùdG ìÉàØŸG ™°Vh .(öùjC’G áÑdƒ∏dG ø°S) áYÉ°ùdG

 .6 πµ°ûdG ‘ ÚÑŸG ƒëædG ≈∏Y â«ÑãàdG ΩÉµMEÉH ºbh ±ô¶dG

 ìÉàØŸG ≈∏Y ¥ô£∏d kÓKÉ‡ kÉª°ùL hCG á«Ñ°ûN ábô£e Ωóîà°SGh

 å«ëH ±ô¶dG ∂ØH íª°ùj É‡ áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ¢ùµY √ÉŒG ‘

 .ó«dÉH »ZÈdG ádGREG øµÁ

(7 πµ°ûdG) ±ô¶dG Ö«côJ

 πNOCGh øµ‡ Qób ÈcCG ¤EG ó«dÉH ±ô¶dG »ZGôH Ö«cÎH ºb

 .»ZGÈdG â«ÑãJ ºµMCGh .(öùjC’G áÑdƒ∏dG ø°S äGP) »ZGÈdG

 »°SGó°S ìÉàØŸ Ò°ü≤dG ±ô£dG ∫ƒM ±ô¶dG â«ÑãJ ºµMCGh

 ÈcCG »°SGó°S ìÉàØe hCG (á°UƒH 4/1) Îe »∏∏e 6^35 ºéëH

 √ÉŒG ‘ πjƒ£dG ±ô£dG ≈∏Y ¥ôWGh (RÉ¡÷G ™e Ohõe ÒZ)

 .ÚÑŸG ƒëædG ≈∏Y á«Ñ°ûN ábô£e ΩGóîà°SÉH áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y

 ¢ùµY √ÉŒG ‘ ôjhóàdÉH iôNCG Iôe »ZGÈdG â«ÑãJ ºµMCG

 .áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y

  ËôîJ áæ«cÉªc RÉ¡÷G π«¨°ûJ

 ≥∏ZCG ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 πÑb »FÉHô¡µdG QÉ«àdG Qó°üe øY ¬∏°üaGh RÉ¡÷G

 äÉ≤ë∏ŸG Ö«côJ/ádGREG hCG äÓjó©J ájCÉH ΩÉ«≤dG

.äGQGƒ°ù°ùcE’Gh

 kÉªFGO ócCÉJ ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 Ö≤K óæY ÉeCG .πª©dG á©£b â«ÑãJh ∑É°ùeEG ΩÉµMEG øe

 ∞∏J ™æŸ á«Ñ°ûN "áeÉYO" Ωóîà°SG ,á≤«bQ á©£b

 .É¡Ñ≤K OGôŸG á©£≤dG

 ∫ÉªYCG ò«Øæàd Ö≤ãdG á°ûjQ õeôd ¬dƒ°Uh ≈àM ¥ƒ£dG ôjhóàH ºb

 Ò¨e ΩGóîà°SÉH Üƒ∏£ŸG Ωõ©dG ¥É£f/áYöùdG ÎNG ºK ,Ö≤ãdG

 π«¨°ûàdG §‰ ™e Ωõ©dGh áYöùdG á≤HÉ£e πLCG øe áYöùdG

.¬d §£îŸG
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ójó“ πHÉc ΩGóîà°SG

 IQhö†dG ádÉM ‘ ’EG ójó“ πHÉc ΩGóîà°SG ΩóY Öéj

 Ö°SÉæŸG óªà©ŸG ójóªàdG πHÉc Ωóîà°ù oj òFóæYh .iƒ°ü≤dG

 ≈∏Y ,(á«æØdG äÉfÉ«ÑdG ô¶fG) ∂æMÉ°ûH ¢UÉÿG ábÉ£dG πNóŸ

.Îe 30 øY ∫ƒ£dG ójõj ’CGh 2· 1 øY π°UƒŸG ºéM π≤j ’CG

 πHÉµdG πM ÉªFGO ∂«∏©a ,äÓHÉµdG IôµH  ΩGóîà°SG óæY ÉeCG 

 .πeÉµdÉH

äÓjó©àdGh ™«ªéàdG

 ádGREÉH kÉªFGO ºb ,πjó©àdGh ™«ªéàdG πÑb  :ôjò–

 ájQÉ£ÑdG ∫ÉNOEG πÑb kÉªFGO RÉ¡÷G ≥∏ZCGh .ájQÉ£ÑdG

 .É¡àdGREG hCG

 øMGƒ°Th äÉjQÉ£H iƒ°S Ωóîà°ùJ ’  :ôjò–

.âdƒjO

 (3 πµ°ûdG) RÉ¡÷G øe É¡LGôNEGh ájQÉ£ÑdG ∫ÉNOEG

 QR ™°V ,äÉHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 ≥∏ZCG hCG ¥ÓZE’G ™°Vƒe ‘ QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG

 hCG äÓjó©J ájCG ∫ÉNOEG πÑb ájQÉ£ÑdG π°üaGh RÉ¡÷G

 .äGQGƒ°ù°ùcE’G hCG äÉ≤ë∏ŸG Ö«côJ/ádGREG

 .πeÉµdÉH áfƒë°ûe (R) ájQÉ£ÑdG ¿CG øe ócCÉJ  :áXƒë∏e

 RÉ¡÷G ¢†Ñ≤e ‘ ájQÉ£ÑdG Ö«cÎd

 ¢†Ñ≤ŸG πNGO ¿ÉÑ°†≤dG ¿ƒµJ å«ëH ájQÉ£ÑdG ™°VƒH ºb  .1

  äƒ°U ™ª°ùJ ≈àM ΩÉµMEÉH É¡©°Vƒe ‘ É¡dÉNOEÉH ºb  .2

 øe ájQÉ£ÑdG ádGRE’  É¡©°Vƒe ‘ ájQÉ£ÑdG â«ÑãJ ΩÉµMEG

 RÉ¡÷G

 RÉ¡÷G øe ájQÉ£ÑdG ádGRE’

 ΩÉµMEÉH ájQÉ£ÑdG ÜòLGh (h) äÓaE’G QR ≈∏Y §¨°VG  .1

 .RÉ¡÷G ¢†Ñ≤e øe êQÉî∏d

 º°ùb ‘ ÚÑŸG ƒëædG ≈∏Y øMÉ°ûdG ‘ ájQÉ£ÑdG πNOCG  .2

.π«dódG Gòg ‘ øMÉ°ûdG

π«¨°ûàdG

ΩGóîà°S’G äÉª«∏©J

íFGƒ∏dGh áeÓ°ùdG äÉª«∏©J ÉªFGO ™ÑJG :ôjò– 

 .IòaÉædG

 QR ™°V ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò– 

 ≥∏ZCG hCG ¥ÓZE’G ™°Vh ‘ QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG

 äÓjó©J ájCÉH ΩÉ«≤dG πÑb ájQÉ£ÑdG π°üaGh RÉ¡÷G

 .äGQGƒ°ù°ùcE’Gh äÉ≤ë∏ŸG Ö«côJ/ádGREG hCG

 (8 ,1 πµ°ûdG) í«ë°üdG ó«dG ™°Vƒe

 Ωóîà°SG ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 .ÚÑe ƒg Éªc í«ë°üdG ó«dG ™°Vƒe ÉªFGO

 ∂°ùeG ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

 .áÄLÉØe äGOGóJQG …C’ kÉÑ°ù– ΩÉµMEÉH ÉªFGO RÉ¡÷G

 ¢†Ñ≤ŸG ≈∏Y IóMGh ój ™°Vh ‘ í«ë°üdG ó«dG ™°Vƒe πãªàj

 .(•) »°ù«FôdG

(1 πµ°ûdG) áYöùdG Ò«¨J ìÉàØe

 ,RÉ¡÷G ≥∏¨dh .(CG) π«¨°ûàdG ìÉàØe ≈∏Y §¨°VG ,RÉ¡÷G π«¨°ûàd

 RÉ¡÷G ¿CÉH kÉª∏Y π«¨°ûàdG ìÉàØe ≈∏Y øe ∑ój äÓaEÉH ºb

 ≈∏Y øe ∑ój äÓaEG ºàj ÉeóæY ±ô¶dG ∞bƒà«°Sh íÑµÃ õ¡›

 .πeÉµdÉH π«¨°ûàdG ìÉàØe

 IGOCG Ö°SÉæJ »àdG áYöùdG QÉ«àNG áYöùdG Ò«¨J ìÉàØe ∂d í«àj

 äOGR ,ìÉàØŸG ≈∏Y §¨°†dG âªµMCG Éª∏c ¬fCG PEG ,Ée áØ«Xh

 áYöùdG Ò«¨J Ωóîà°SG ,RÉ¡÷G ôªY IOÉjõdh .RÉ¡÷G áYöS

.§HôdG hCG Ö≤ãdG ‘ AóÑdG óæY §≤a

 πµ°ûH áYöùdG ¥É£f Ò«¨J ΩGóîà°SÉH ≈°Uƒj ’ :áXƒë∏e

 ºK øeh ìÉàØŸG ±ÓJEG ¤EG ΩGóîà°S’G ∂dP …ODƒj ób PEG ,ôªà°ùe

.ΩGóîà°S’G ∂dP øY ´Éæàe’G »¨Ñæj

 (1 πµ°ûdG) QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG QR

 RÉ¡÷G ¿GQhO √ÉŒG (Ü) QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG QR Oóëj

.≥∏¨∏d Qõc πª©jh

 QR ≈∏Y §¨°VGh π«¨°ûàdG ìÉàØe â∏aCG ,Úª«∏d ¿GQhódG QÉ«àN’

 ÖfÉ÷G ≈∏Y OƒLƒŸG QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG ‘ ºµëàdG

 .RÉ¡÷G øe øÁC’G

 ¿GQhódG ‘ ºµëàdG QR §¨°VG ,QÉ°ù«∏d ¿GQhódG QÉ«àN’

 ÉeCG .RÉ¡÷G øe öùjC’G ÖfÉ÷G ≈∏Y OƒLƒŸG QÉ°ù«dG/Úª«∏d

 ΩÉµMEG ¤EG …ODƒ«°ùa …õcôŸG ™°VƒŸG ‘ ºµëàdG QR ™°Vh

 ,ºµëàdG QR ™°Vƒe Ò«¨J óæY ÉeCG .¥ÓZE’G ™°Vh ‘ RÉ¡÷G

 .ìÉàØŸG äÓaEG øe ócCÉàdG ∂«∏©a

 ó©H Iôe ∫hC’ RÉ¡÷G π«¨°ûJ ájGóH óæY ™ª°ùJ ób :áXƒë∏e

 Ò°ûj ’h …OÉY äƒ°U ƒgh ,á≤£≤W äƒ°U ¿GQhódG √ÉŒG Ò«¨J

.á∏µ°ûe ájCG OƒLh ¤EG

 (1 πµ°ûdG) ìÉÑ°üŸG

 §«°ûæJ ºà«°Sh (ê) Ωõ©dG πjó©J ¥ƒW πØ°SCG (ì) ìÉÑ°üe óLƒj

 .π«¨°ûàdG ìÉàØe ≈∏Y §¨°†dG ºàj ÉeóæY ìÉÑ°üŸG

 öTÉÑŸG πª©dG í£°S IAÉ°VE’ ìÉÑ°üŸG º«ª°üJ ” :áXƒë∏e

  .…hój ìÉÑ°üªc ¬eGóîà°S’ ¢ù«dh
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 ‘ áÄ«ÑdG äGQÉÑàYG ™°VƒH ájQÉ£ÑdG øe ¢ü∏îJ 

¿ÉÑ°ù◊G

 ájQÉ£ÑdG ¥ô– ’

øë°ûdG øeõH á°UÉÿG á«æØdG äÉfÉ«ÑdG ô¶fG

 §≤a »∏NGódG ΩGóîà°SÓd

 RÉ¡÷G IƒÑY äÉjƒàfi

:»∏j Ée ≈∏Y IƒÑ©dG …ƒà–

 ∂Øe/ËôîJ RÉ¡L 1  

 øMÉ°T 1  

 äÉjQÉ£H 2  

 äGhOCG ¥hóæ°U 1  

 äÉª«∏©J π«dO 1  

í°Vƒe º°SQ 1  

 "N" Rô£dG ‘ ádƒª°ûe ÒZ øMGƒ°ûdGh äÉjQÉ£ÑdG :áXƒë∏e

 ób ¿ƒµj ¿CG øµÁ ∞∏J …CG ≈∏Y ±ô©à∏d RÉ¡÷G ¢üëaG  •
 .π≤ædG AÉæKCG ¬JÉ≤ë∏e hCG ¬FGõLCG hCG RÉ¡÷ÉH ≥◊

 ¬ª¡ah ø©ªàH π«dódG Gòg IAGô≤d ∂àbh øe kGAõL ™£àbG  •
.π«¨°ûàdG πÑb

 (1 πµ°ûdG) ∞°UƒdG

 èàæj ó≤a ,¬æe AõL …CG hCG »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ∫ó©J ’ :ôjò–

.á«°üî°T áHÉ°UE’ ¢Vô©àdG hCG QöV …CG ´ƒbh ∂dP øY

 áYöùdG Ò«¨J ìÉàØe  .CG

QÉ°ù«dG/Úª«∏d ¿GQhódG QR  .Ü

 Ωõ©dG πjó©J ¥ƒW  .ê

 áYöùdG Ò¨e  .O

 í«JÉØe ¿hóH ±ôX  .`g

 ájQÉ£ÑdG äÓaEG QR  .h

 ájQÉ£ÑdG  .R

ìÉÑ°üe  .ì

 ΩGóîà°S’G ¢VôZ

 ò«ØæJ ¢VGôZC’ »FÉHô¡µdG ∂ØŸG/ËôîàdG RÉ¡L º«ª°üJ ”

 .áØ«ØÿG §HôdGh Ö≤ãdG ∫ÉªYCG

 hCG äGRÉ¨dG OƒLh ‘ hCG áÑWôdG AGƒLC’G ‘ RÉ¡÷G Ωóîà°ùJ ’

.∫É©à°TÓd á∏HÉ≤dG πFGƒ°ùdG

 ΩÉ¡e AGOC’ kÉ«FÉHô¡c kGRÉ¡L Gòg ∂ØŸG/ËôîàdG RÉ¡L ó©j

.á«æ¡e

 Ú∏¨°ûŸG áÑbGôe Öéjh .RÉ¡÷G ¢ùª∏H ∫ÉØWCÓd íª°ùJ ’

.RÉ¡÷G Gò¡d º¡eGóîà°SG óæY IÈÿG »ÁóY

 ÜÉë°UCG ¢UÉî°TC’G É¡eóîà°ù«d áªª°üe ÒZ ádB’G √òg  •
 IÈÿG hCG IOhóëŸG á«∏≤©dG hCG á«°ù◊G ájó°ù÷G äGQó≤dG

 ±GöTE’ÉH ’EG ,(∫ÉØWC’G º¡«a øÃ) á∏«∏≤dG áaô©ŸGh

 øe É¡eGóîà°SÉH á≤∏©àŸG äÉª«∏©àdG º¡FÉ£YEG hCG º¡«∏Y

 áÑbGôe Öéj Éªc .º¡àeÓ°S øY ∫hDƒ°ùŸG ¢üî°ûdG πÑb

.RÉ¡÷ÉH º¡ãÑY ΩóY ¿Éª°†d ∫ÉØWC’G

 á«FÉHô¡µdG áeÓ°ùdG 

 ,Gòd .§≤a óMGh ó¡L ≥ah πª©∏d »FÉHô¡µdG ∑ôëŸG º«ª°üJ ”

 ≈∏Y ÚÑŸG ó¡÷G ™e ájQÉ£ÑdG ó¡L ≥aGƒJ øe kÉªFGO ≥≤–

 ≥aGƒàj RÉ¡÷G øMÉ°T ó¡L ¿CG øe kÉªFGO ócCÉJh .Úæ≤àdG áMƒd

.»°ù«FôdG QÉ«àdG ó¡L ™e

 kÉ≤ah kÉLhOõe k’õY ∫hõ©e Gòg âdƒjO øMÉ°T

 áLÉM ’ ‹ÉàdÉHh ,EN60335 »HQhC’G QÉ«©ª∏d

.»°VQCG ∂∏°S OƒLƒd

 πHÉµH ¬dGóÑà°SG Öéj ,á«FÉHô¡µdG ábÉ£dG πHÉc ∞∏J ádÉM ‘

.âdƒjO áfÉ«°U õcôe iód ôaƒàe ƒgh kÉ°ü«°üN ™æ°üe

»°ù«FôdG QÉ«àdG ¢ùHÉb ∫GóÑà°SG

 (§≤a GóædôjCGh IóëàŸG áµ∏ªŸG)

 :ójóL »°ù«FQ QÉ«J ¢ùHÉb Ö«cÎd áLÉ◊G óæY

 .¿ÉeCÉH Ëó≤dG ¢ùHÉ≤dG øe ¢ü∏îJ  •
øe QÉ«àdÉH …QÉ°ùdG ±ô£dG ™e »æÑdG ∂∏°ùdG π«°UƒàH ºb  •

 .ójó÷G ¢ùHÉ≤dG

 .ójÉëŸG ±ô£dG ™e ¥QRC’G ∂∏°ùdG π«°UƒàH ºb  •
.»°VQC’G ±ô£dÉH A»°T …CG π«°UƒJ ºàj ’ :ôjò–

 .IOƒ÷G á«dÉY ¢ùHGƒ≤dG ™e áeó≤ŸG Ö«cÎdG äÉª«∏©J ™ÑJG

.ÒÑeCG 3 :¬H ≈°UƒŸG »FÉHô¡µdG ΩÉª°üdG
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 É¡àdGREG hCG ájQÉ£ÑdG Ö«côJ …ODƒj ób PEG ,∫É©à°TÓd á∏HÉ≤dG  

 .áæNOC’G hCG IÈZC’G ∫É©à°TG ¤EG

 áeõM ∫ó©J ’h .øMÉ°ûdG ‘ kGóHCG ájQÉ£ÑdG ™aóJ ’  •
 øMÉ°T ‘ É¡Ñ«côJ á«¨H ∫GƒMC’G øe ∫ÉM …CÉH ájQÉ£ÑdG

 áHÉ°UE’ ∂°Vô©j ób É‡ º£ëàJ ób É¡fCG PEG ≥aGƒàe ÒZ

 .IÒ£N á«°üî°T

 .âdƒjO øMGƒ°T ΩGóîà°SÉH ’EG äÉjQÉ£ÑdG ΩõM øë°ûJ ’  •
 .iôNCG πFGƒ°S ájCG hCG √É«ŸÉH Égôª¨J hCG ájQÉ£ÑdG ¢TôJ ’  •
 ™bGƒe ‘ ájQÉ£ÑdG áeõMh RÉ¡÷G Ωóîà°ùJ hCG ¿õîJ ’  •
 ájƒÄe áLQO 40 RhÉéàJ hCG IQGô◊G áLQO É¡«a π°üJ ób

 hCG ∞FÉ≤°ùdG êQÉN ‘ Éªc) (âjÉ¡fô¡a áLQO 105)

.(∞«°üdG ‘ á«fó©ŸG ÊÉÑŸG

 øe ÖÑ°S …C’ ájQÉ£ÑdG áeõM íàa ∫hÉ– ’ :ôjò–

 ’ ,ájQÉ£ÑdG áeõM âØ∏J hCG âYó°üJ GPEÉa .ÜÉÑ°SC’G

 É¡£≤°ùJ hCG ájQÉ£ÑdG ≥ë°ùJ ’h .øMÉ°ûdG ‘ É¡∏NóJ

 GPEG øMÉ°ûdG hCG ájQÉ£ÑdG Ωóîà°ùJ ’h .É¡Ø∏àJ hCG

 ∫ÉM …CÉH ∞∏àdG hCG •ƒ≤°ù∏d hCG IOÉM áHö†d Éà°Vô©J

 QÉª°ùe á£°SGƒH Ö≤ã∏d Éà°Vô©J GPEG kÓãe) ∫GƒMC’G øe

 ÖÑ°ùàj ób PEG ,(Éª¡«∏Y ¢ùgódG ” hCG ábô£Ã ¥ódG hCG

 ≥©°U hCG á«FÉHô¡c áeó°üd ¢Vô©àdG ‘ ∂dP

 õcôe ¤EG áØdÉàdG äÉjQÉ£ÑdG IOÉYEG Öéjh .»FÉHô¡c

.ÉgôjhóJ IOÉYEG πLCG øe áeóÿG

 ¬ÑfÉL ≈∏Y π«¨°ûàdG ó«b ¿ƒµj ’ ÉeóæY RÉ¡÷G ™°V :¬«ÑæJ 

 øµÁh .•ƒ≤°ùdG hCG Ì©àdG ôWÉfl Öæéàd ô≤à°ùe í£°S ≈∏Y

 ¿CG IÒÑc äÉjQÉ£H ΩõM ≈∏Y …ƒà– »àdG Iõ¡LC’G ¢†©Ñd

  .É¡Yƒbh π¡°ùj øµdh ájQÉ£ÑdG áeõM ≈∏Y áÑ°üàæe ∞≤J

¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d äÉjQÉ£ÑH á°UÉN áeÓ°S äÉª«∏©J

 kGÒÑc kÉØ∏J áØdÉJ âfÉc ¿EGh ≈àM ájQÉ£ÑdG áeõM ¥ô– ’  •
 QÉæ∏d É¡°Vô©J óæY ájQÉ£ÑdG ôéØæJ ób PEG ,kÉeÉ“ á«dÉH hCG

 Ωƒ«ã«d äÉjQÉ£H ¥ôM óæY áeÉ°S OGƒeh áæNOCG ¿ƒµàJ óbh

 .¿ƒjC’G

 ájQÉ£ÑdG äÉjƒàëŸ ¢Vô©J GPEG QƒØdG ≈∏Y ó∏÷G π°ùZG  •
 ájQÉ£ÑdG πFGƒ°S â°ùe’ GPEG ÉeCG .∞«ØÿG ¿ƒHÉ°üdGh AÉŸÉH

 hCG á≤«bO 15 IóŸ AÉŸÉH káMƒàØe Ú©dG ∞£°TG ,Ú©dG

 ájÉæ©∏d áLÉM ∑Éæg âfÉc GPEÉa .QGôªM’G AÉ¡àfG ≈àM

 äÉfƒHôµdG øe §«∏N øe ájQÉ£ÑdG πFÉ°S ∞dCÉàj ,á«ÑW

 .Ωƒ«ã«∏dG ìÓeCGh á∏FÉ°ùdG ájƒ°†©dG

 è«¡J ‘ áMƒàØŸG ájQÉ£ÑdG ÉjÓN äÉjƒàfi ÖÑ°ùàJ ób  •
 .»≤ædG AGƒ¡dG ≥°ûæà°ùà∏a ,∂dP çóM GPEÉa .»°ùØæàdG RÉ¡÷G

.á«Ñ£dG ájÉæ©dG ¢ùªàdG ,¢VGôYC’G äôªà°SG GPEÉa

 ájQÉ£ÑdG πFÉ°S ¿ƒµj ób .≥jô◊G ôWÉfl :ôjò– 

 .Ö¡∏dG áæ°ùdCG hCG IQGöû∏d ¢Vô©J GPEG ∫É©à°TÓd kÓHÉb

ájQÉ£ÑdG áeõM

 ájQÉ£ÑdG ´ƒf

 .âdƒa 10^8 ájQÉ£ÑdG áeõëH DCD710 RÉ¡÷G πª©j

øjõîàdG äÉ«°UƒJ

 Ió«©ÑdG áaÉ÷Gh IOQÉÑdG ≥WÉæŸG ‘ øjõîà∏d ¿Éµe π°†aCG  .1

 .IóFGõdG IOhÈdG hCG IQGô◊Gh IöTÉÑŸG ¢ùª°ûdG á©°TCG øY

 É¡æjõîàH ºb ,ÉgôªY ∫ƒ£dh ájQÉ£ÑdG AGOCG Ú°ùëàdh

 .áaô¨dG IQGôM áLQO ‘ ΩGóîà°S’G ó«b ¿ƒµJ ’ ÉeóæY

 ájQÉ£ÑdG øë°ûH ≈°Uƒj ,á∏jƒW äGÎØd ájQÉ£ÑdG øjõîàd  .2

 øY kGó«©H ±ÉLh OQÉH ¿Éµe ‘ É¡æjõîJh πeÉµdÉH

.á«dÉãŸG èFÉàædG ≥«≤ëàd øMÉ°ûdG

 øe kÉeÉ“ áZôØe »gh äÉjQÉ£ÑdG øjõîJ ΩóY »¨Ñæj :áXƒë∏e

 .ΩGóîà°S’G πÑb ájQÉ£ÑdG øë°T IOÉYEG Öéj PEG ,øë°ûdG

 ájQÉ£ÑdGh øMÉ°ûdG ≈∏Y IOƒLƒŸG RƒeôdG

 ,π«dódG Gòg ‘ áeóîà°ùŸG á«fÉ«ÑdG Qƒ°üdG ¤EG áaÉ°VE’ÉH

 Qƒ°üdG ájQÉ£ÑdGh øMÉ°ûdG ≈∏Y IOƒLƒŸG RƒeôdG í°VƒJ

:á«dÉàdG á«fÉ«ÑdG

 ΩGóîà°S’G πÑb äÉª«∏©àdG π«dO IAGô≤H ºb

 ájQÉ£ÑdG øë°T …QÉL

 ájQÉ£ÑdG øë°T ”

 áÑ«©e ájQÉ£ÑdG

 ájQÉ£ÑdG IOhôH/áfƒî°S ÖÑ°ùH øë°ûdG ÒNCÉJ

AÉHô¡µ∏d á∏°Uƒe ΩÉ°ùLCÉH ¢ùª∏dG ´ƒæ‡

 áØdÉàdG äÉjQÉ£ÑdG øë°ûJ ’

 ôéØæJ ób PEG ,âdƒjO äÉjQÉ£H ™e ’EG Ωóîà°ùJ Ód

 .∞∏J hCG á«°üî°T áHÉ°UEG káÑÑ°ùe iôNC’G äÉjQÉ£ÑdG

 AÉª∏d É¡°Vô©J ’

QƒØdG ≈∏Y áÑ«©ŸG ∑Ó°SC’G ∫GóÑà°SÉH ºb

 4 ÚH IQGô◊G áLQO ¿ƒµJ ÉeóæY §≤a øë°T

  ájƒÄe áLQO 40h ájƒÄe äÉLQO
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 ,iƒ°ü≤dG IQhö†dG ádÉM ‘ ’EG ójó“ πHÉc Ωóîà°ùJ ’  •
 ¤EG …ODƒj ób Ö°SÉæe ÒZ ójó“ πHÉc ΩGóîà°SG ¿CÉH kÉª∏Y

 ≥©°U hCG á«FÉHô¡c áeó°üd ¢Vô©àdG hCG ≥jôM çhóM ô£N

   .»FÉHô¡c

 ≈∏Y øMÉ°ûdG ™°†J ’h øMÉ°ûdG ≈∏Y IOÉe ájCG ™°†J ’  •
 ‘ ÖÑ°ùàdGh ájƒ¡àdG äÉëàa ó°S ¬fCÉ°T øe ºYÉf í£°S

 øMÉ°ûdG ™°Vh ∂«∏Y Ú©àj Éªc .á«∏NGódG IQGô◊G •ôa

 øe øMÉ°ûdG ájƒ¡J ºàJh .IQGôë∏d Qó°üe …CG øY kGó«©H

 .AÉ£¨dG ´Ébh áªb ‘ IOƒLƒe äÉëàa ∫ÓN

 – øMÉ°ûdG π«¨°ûàd ∞dÉJ ∂∏°S hCG ¢ùHÉb …CG Ωóîà°ùJ ’  •
 .QƒØdG ≈∏Y Éª¡dGóÑà°SÉH ºbh

 ¢Vô©J hCG IOÉM áHö†d ¢Vô©J GPEG øMÉ°ûdG π¨°ûJ ’  •
 ºbh ,∫GƒMC’G øe ∫ÉM …CÉH ∂dP ±ÓîH ∞∏àdG hCG •ƒ≤°ù∏d

 .óªà©ŸG áeóÿG õcôe iód ¬MÓ°UEÉH

 iód ¬àfÉ«°Uh ¬MÓ°UEÉH ºbh ,øMÉ°ûdG ∂«µØàH º≤J ’  •
 πµ°ûdÉH ™«ªéàdG IOÉYEG ¿CÉH º∏YGh .óªà©ŸG áeóÿG õcôe

 áeó°üd ¢Vô©àdG ô£N ¤EG …ODƒJ ób í«ë°üdG ÒZ

   .≥jôM çhóM hCG »FÉHô¡c ≥©°U hCG á«FÉHô¡c

 QƒØdG ≈∏Y ¬dGóÑà°SÉH ºb ,AÉHô¡µdG ∂∏°S ∞∏J ádÉM ‘  •
 hCG É¡d ™HÉàdG áeóÿG π«ch hCG á©æ°üŸG ácöûdG á£°SGƒH

 .ôWÉfl ájC’ ¢Vô©àdG ™æŸ ôNBG óªà©e ¢üî°T …CG

 ájCÉH ΩÉ«≤dG ádhÉfi πÑb êôîŸG øY øMÉ°ûdG π°üaG  •
 ôWÉfl øe ájQÉ£ÑdG áeõM ádGREG π∏≤j PEG ,∞«¶æJ ∫ÉªYCG

 .á«FÉHô¡c äÉeó°üd ¢Vô©àdG

 .kÉ©e ÚæMÉ°T π«°UƒJ kGóHCG ∫hÉ– ’  •
 »FÉHô¡c RÉ¡L ≈∏Y πª©j å«ëH øMÉ°ûdG º«ª°üJ ”  •

 ¬eGóîà°SG ∫hÉ– Óa ,âdƒa 230 á«°SÉ«b IQó≤H ‹õæe

.»ÑcôŸG øMÉ°ûdG ≈∏Y ∂dP …öùj ’h .ôNBG ó¡L …CG ™e

äÉª«∏©àdG √ò¡H ßØàMG

 øMGƒ°ûdG

 äÉjQÉ£H ΩGóîà°SG DCB105 h DCB100 ÉæMÉ°T πÑ≤j

.âdƒa 10^8 ó¡÷G äGP ¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d

 Òaƒàd Éª¡ª«ª°üJ ”h πjó©J …CG ¿ÉæMÉ°ûdG ¿Gòg Ö∏£àj ’h

.ΩGóîà°S’G ádƒ¡°S øe Qób ÈcCG

 (2 πµ°ûdG) øë°ûdG AGôLEG

 πÑb Ö°SÉæŸG êôîŸG ‘ (…) øMÉ°ûdG π«°UƒàH ºb  .1

.ájQÉ£ÑdG áeõM ∫ÉNOEG

 øY Qó°ü«°Sh øMÉ°ûdG ‘ (R) ájQÉ£ÑdG áeõM πNOCG  .2

 AóH ¤EG IQÉ°TEÓd ôªà°ùe ¢†«eh ôªMC’G (øë°ûdG) ìÉÑ°üe

 .øë°ûdG á«∏ªY

 ìÉÑ°üŸG ¢†«eƒH øë°ûdG á«∏ªY ∫ÉªàcG ¤EG IQÉ°TE’G ºàà°S  3

 áfƒë°ûe áeõ◊G ¿CG »æ©j É‡ ôªà°ùe πµ°ûH ö†NC’G

 ‘ É¡côJ hCG âbƒdG ∂dP ‘ É¡eGóîà°SG øµÁh πeÉµdÉH

 .øMÉ°ûdG

 Ωƒ«ã«d äÉjQÉ£H ôªY ∫ƒWh πãeC’G AGOC’G ¿Éª°†d :áXƒë∏e

 ΩGóîà°S’G πÑb πeÉµdÉH ájQÉ£ÑdG áeõM øë°ûH ºb ,¿ƒjC’G

 .∫hC’G

 øë°ûdG á«∏ªY

 áeõëH á°UÉÿG øë°ûdG ádÉM ¿É«Ñd √ÉfOCG ∫hó÷G ™LGQ

.ájQÉ£ÑdG

 ájQÉ£ÑdG IOhôH / áfƒî°S ÖÑ°ùH øë°ûdG ÒNCÉJ

 ,ájÉ¨∏d IOQÉH hCG áæNÉ°S ájQÉ£ÑdG ¿CG øMÉ°ûdG ∞°ûàµj ÉeóæY

 PEG IOQÉÑdG/áæNÉ°ùdG ájQÉ£ÑdG øë°T ÒNCÉJ ‘ kÉ«FÉ≤∏J CGóÑj

 áLQO ¤EG ájQÉ£ÑdG ∫ƒ°Uh ≈àM øë°ûdG á«∏ªY ≥«∏©àH Ωƒ≤j

 øë°T §‰ ¤EG kÉ«FÉ≤∏J øMÉ°ûdG π≤àæj òFó©H ,áÑ°SÉæŸG IQGô◊G

 .ájQÉ£ÑdG ôªY ádÉWEG ‘ á«°UÉÿG √òg º¡°ùJh ,ájQÉ£ÑdG

 §≤a ¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d äÉjQÉ£H

 ÊhÎµdE’G ájÉª◊G ΩÉ¶æH ¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d äÉjQÉ£H õ«¡Œ ºàj

 áfƒî°ùdG •ôah óFGõdG π«ªëàdG øe ájQÉ£ÑdG »ªëj …òdG

 .≥«ª©dG ≠jôØàdGh

 ájÉª◊G ΩÉ¶f πªY ádÉM ‘ kÉ«FÉ≤∏J RÉ¡÷G ≥∏Z ºà«°Sh

 ≈∏Y ¿ƒjC’G Ωƒ«ã«d ájQÉ£H ™°V ,∂dP çóM GPEÉa .ÊhÎµdE’G

 .πeÉµdÉH ¬æë°T ºàj ≈àM øMÉ°ûdG

 äÉjQÉ£ÑdG ´GƒfCG ™«ª÷ áeÉg áeÓ°S äÉª«∏©J 

 êƒdÉàµdG ºbQ ôcP øe ócCÉJ ,äÉjQÉ£ÑdG ΩõM ∫GóÑà°SG Ö∏W óæY

 .ó¡÷Gh

 øe É¡LGôNEG óæY πeÉµdÉH áfƒë°ûe ájQÉ£ÑdG áeõM ¿ƒµJ ’

 IAGô≤H ºb ,øMÉ°ûdGh ájQÉ£ÑdG áeõM ΩGóîà°SG πÑ≤a .IƒÑ©dG

.á«æÑŸG øë°ûdG äGAGôLEG ™ÑJG ºK √ÉfOCG áeÓ°ùdG äÉª«∏©J

 äÉª«∏©àdG ™«ªL CGôbG

 á∏HÉ≤dG AGƒLC’G ‘ É¡eóîà°ùJ hCG ájQÉ£ÑdG øë°ûJ ’  •
 äGRÉ¨dG hCG πFGƒ°ùdG hCG QÉÑ¨dG §«fi ‘ Éªc ,QÉéØfÓd

 – – – –

 –––––––––––

 –– – –– –

 

 •••••••••••

øë°ûdG …QÉL

πeÉµdÉH áfƒë°ûe

áfƒî°S ÖÑ°ùH øë°ûdG ÒNCÉJ 

 ájQÉ£ÑdG IOhôH/

ájQÉ£ÑdG áeõM ∫GóÑà°SG 

 øë°ûdG ádÉM



36

ARABIC

»FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ìÓ°UEG  .6

 áfÉ«°üdG π«ch iód ’EG »FÉHô¡µdG ∑RÉ¡L ìÓ°UEÉH º≤J ’  .CG

 øª°†j ÉÃ ,á≤HÉ£ŸG QÉ«¨dG ™£b ΩGóîà°SÉH πgDƒŸG

.»FÉHô¡µdG RÉ¡÷G áeÓ°S ≈∏Y ®ÉØ◊G

 ΩGóîà°SG óæY áeÓ°ùdÉH á°UÉN á«aÉ°VEG óYGƒb

 äÉµØŸG/ËôîàdG Iõ¡LCG

 å«M »bô£ŸG Ö≤ãdG ∫ÉªYCG ò«ØæJ óæY ÚfPC’G »bGh óJQG  •
 .™ª°ùdG ¿Gó≤a ¤EG AÉ°Vƒ°†dG ¤EG ¢Vô©àdG …ODƒj ób

 ™e √ÒaƒJ ” GPEG ‘É°VEG (¢†HÉ≤e) ¢†Ñ≤e Ωóîà°SG  •
 RÉ¡÷G ≈∏Y Iô£«°ùdG ¿Gó≤a ∂°Vô©j ób PEG ,RÉ¡÷G

 .áHÉ°UEÓd

 á£°SGƒH ¬µ°ùeCG ,RÉ¡÷G ΩGóîà°SÉH πªY …CG ò«ØæJ óf´  •
 ™£≤dG ≥ë∏e ¿C’ øµeCG Éªã«M ádhõ©e í£°SCG …P ¢†Ñ≤e

 .É¡H ¢UÉÿG πHÉµdG hCG IQƒà°ùŸG ∑Ó°SC’G ™e ¢ùeÓàj ób

 »àdG" äÓHÉµ∏d á°ùeÓŸG ™£≤dG äÉ≤ë∏e ¿CÉH º∏YGh

 á«fó©ŸG AGõLC’G ¤EG QÉ«àdG π°UƒJ ób "QÉ«àdG É¡H …öùj

 áHÉ°UE’G ôWÉfl ¤EG π¨°ûŸG ¢Vô©j ób Ée ,áaƒ°ûµŸG

.á«FÉHô¡µdG äÉeó°üdÉH

 á«≤ÑàŸG ôWÉîŸG

 ΩGóîà°SGh á∏°üdG äGP áeÓ°ùdG äÉª«∏©J ò«ØæJ ” ¿EGh ≈àM

 :»gh IOófi á«≤Ñàe ôWÉfl ™≤J ób ,ájÉª◊G πFÉ°Sh

 ™ª°ùdG ∞©°V -  

   áé«àf á«°üî°T äÉHÉ°UE’ ¢Vô©àdG ôWÉfl -  

 IôjÉ£àŸG äÉª«°ùé∏d     

  äÉ≤ë∏ŸG áfƒî°ùd áé«àf ¥hôëH áHÉ°UE’G ôWÉfl -  

 .π«¨°ûàdG AÉæKCG     

  ∫ƒW ÖÑ°ùH á«°üî°T áHÉ°UE’ ¢Vô©àdG ôWÉfl -  

.ΩGóîà°S’G IÎa     

RÉ¡÷G ≈∏Y IOƒLƒŸG äÉeÓ©dG

:RÉ¡÷G ≈∏Y á«dÉàdG IQƒ°üdG OôJ

.ΩGóîà°S’G πÑb äÉª«∏©àdG π«dO CGôbG

ïjQÉàdG Oƒc ™°Vƒe

 ≈∏Y ™æ°üdG áæ°S kÉ°†jCG øª°†àj …òdG ïjQÉàdG Oƒc áYÉÑW â“

 RÉ¡÷G ÚH Ö«cÎdG á∏°Uh πµ°ûj …òdG RÉ¡÷G AÉ£Z

ájQÉ£ÑdGh

:∫Éãe

2011 ×× ××     

™æ°üdG áæ°S     

 øMGƒ°T ™«ª÷ áeÓ°ù∏d áeÉg äÉª«∏©J

äÉjQÉ£ÑdG

 áeÓ°ùdG äÉª«∏©J π«dódG Gòg øª°†àj :äÉª«∏©àdG √ò¡H ßØàMG

h DCB100 äÉjQÉ£ÑdG »MÉ°ûd áeÉ¡dG π«¨°ûàdGh

.DCB105 

 äÉeÓ©dGh äÉª«∏©àdG ™«ªL CGôbG ,øMÉ°ûdG ΩGóîà°SG πÑb  •
 ájQÉ£ÑdG áeõMh øMÉ°ûdG ≈∏Y IOƒLƒŸG ájôjòëàdG

.ájQÉ£ÑdG áeõM Ωóîà°ùj …òdG èàæŸGh

 ájC’ íª°ùJ ’ .äÉeó°üd ¢Vô©àdG ôWÉfl :ôjò–

 áeó°üd ∂dP ∂°Vô©j ób PEG ájQÉ£ÑdG ∫ƒNóH πFGƒ°S

 .á«FÉHô¡c

 ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd .¥hô◊G ôWÉfl :¬«ÑæJ

 á∏HÉ≤dG âdƒjO äÉjQÉ£H iƒ°S øë°ûJ ’ ,äÉHÉ°UE’

 káÑÑ°ùe iôNC’G äÉjQÉ£ÑdG ôéØæJ ób PEG øë°û∏d

 .QGöVCG hCG á«°üî°T áHÉ°UEG

 º¡ãÑY ΩóY ¿Éª°†d ∫ÉØWC’G áÑbGôe Öéj :¬«ÑæJ

 .RÉ¡÷ÉH

 IôFGO Ò°ü≤J ‘ á«ÑæLCG OGƒe º¡°ùJ ób :áXƒë∏e

 ‘ »FÉHô¡µdG QÉ«àdG Qó°üÃ ¬∏«°UƒJ AÉæKCG øMÉ°ûdG

 äGP á«ÑæLC’G OGƒŸG OÉ©HEG Öéj Gòdh .IOófi ä’ÉM

 π«Ñ°S ≈∏Y ∂dP ‘ ÉÃ AÉHô¡µ∏d á∏°UƒŸG á©«Ñ£dG

 á«fó©ŸG ≥FÉbôdGh ï«∏éàdG QÉÑZ öü◊G ’ ∫ÉãŸG

 ºcGôJ …CG hCG Ωƒ«fƒŸC’G ≥FÉbQh Ö∏°üdG ∂∏°ùdGh

 .øMÉ°ûdG ∞jhÉŒ øY kGó«©H á«fó©ŸG äÉª«°ùé∏d

 QÉ«àdG Qó°üe øY øMÉ°ûdG π°üØH kÉªFGO ºbh

 ‘ ájQÉ£ÑdG áeõM OƒLh ΩóY óæY »FÉHô¡µdG

 ∫ÉªYCÉH ΩÉ«≤dG πÑb øMÉ°ûdG π°üØH ºbh .∞jƒéàdG

.∞«¶æàdG

 ÚæMÉ°ûdG ±ÓîH øMGƒ°T ájCÉH ájQÉ£ÑdG øë°T ∫hÉ– ’  •
 áeõMh øMÉ°ûdG º«ª°üJ ” PEG ,π«dódG Gòg ‘ øjQƒcòŸG

 .kÉ©e πª©∏d kÉ°ü«°üN ájQÉ£ÑdG

 øë°ûd É¡eGóîà°S’ ’EG øMGƒ°ûdG √òg º«ª°üJ ºàj ⁄  •
 ájCG øY ºéæj óbh ,øë°û∏d á∏HÉ≤dG âdƒjO äÉjQÉ£H

 áeó°üd ¢Vô©àdG hCG ≥jôM çhóM ô£N iôNCG äÉeGóîà°SG

.»FÉHô¡c ≥©°U hCG á«FÉHô¡c

 .è∏ãdG hCG ô£ª∏d øMÉ°ûdG ¢Vô©J ’  •
 ¢ùHÉ≤dG ÜòéH »FÉHô¡µdG QÉ«àdG Qó°üe øY øMÉ°ûdG π°üaG  •

 »FÉHô¡µdG ¢ùHÉ≤dG ∞∏J ô£N øe π∏≤j É‡ ,∂∏°ùdG ¢ù«dh

 .∂∏°ùdGh

 hCG ¬«∏Y Ò°ùdG ™æÁ ¿Éµe ‘ ∂∏°ùdG ™°Vh øe ócCÉJ  •
 .ó°ûdG hCG ∞∏à∏d ¬°Vô©j hCG ¬H Ì©àdG

aak1117
Highlight
عند
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 AGƒLC’G ‘ »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G π«¨°ûJ ÖæŒ Qò©J GPEG  .h

 ¿C’ ,∞∏îàŸG QÉ«àdG øe ájÉbƒdG ìÉàØe Ωóîà°SG ,áÑWôdG

 äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG ô£N øe π∏≤j ìÉàØŸG ∂dP ΩGóîà°SG

.á«FÉHô¡µdG

á«°üî°ûdG áeÓ°ùdG  .3

 RÉ¡÷G π«¨°ûJ óæY kGQòM øch ,¬∏©ØJ ÉŸ ¬ÑàfGh kÉ¶≤j øc  .CG

 ∑Qƒ©°T óæY »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G Ωóîà°ùJ ’h .»FÉHô¡µdG

 ∫ƒëµdG hCG äGQóîŸG ÒKCÉJ â– ¿ƒµJ ÉeóæY hCG Ö©àdÉH

 óæY IóMGh á¶ë∏d √ÉÑàf’G ΩóY …ODƒj ó≤a .ájhOC’G hCG

.IÒ£N áHÉ°UE’ ¢Vô©àdG ¤EG »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ΩGóîà°SG

 ,á«°üî°ûdG ájÉª◊G äGó©eh ájÉbƒdG äGQÉ¶f kÉªFGO óJQG  Ü

 øe á«bGƒdG ¿ÉeC’G ájòMCGh QÉÑ¨dG øe ájÉbƒdG ´Éæb πãe

 äGó©ŸG AGóJQG ¿C’ ,ÚfPC’G á«bGh hCG PƒÿGh ¥’õf’G

.äÉHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ô£N øe π∏≤j áÑ°SÉæŸG

 ócCÉàdÉH ∂dPh ,»FÉHô¡µdG RÉ¡é∏d ÅLÉØŸG π«¨°ûàdG QòMG  .ê

 hCG/h »FÉHô¡µdG QÉ«àdÉH ¬∏«°UƒJ πÑb RÉ¡÷G ≥∏Z øe

 ™°Vh …ODƒjh .¬∏ªM hCG ¬©aQ πÑbh ,ájQÉ£ÑdG áeõM

 »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G πªM AÉæKCG π«¨°ûàdG ìÉàØe ≈∏Y ∂©Ñ°UEG

 ó«b ¿ƒµj ÉeóæY á«FÉHô¡µdG áµÑ°ûdÉH RÉ¡÷G π«°UƒJ hCG

.çOGƒ◊G ´ƒbh ¤EG π«¨°ûàdG

 RÉ¡÷G π«¨°ûJ πÑb §HôdG ìÉàØe hCG §Ñ°†dG IóY ´õfG  .O

 AõL ‘ óLGƒàŸG ìÉàØŸG hCG Ió©dG …ODƒJ ó≤a ,»FÉHô¡µdG

.ìhôéH áHÉ°UE’G ¤EG RÉ¡÷G øe QGhO

 ßaÉMh ¿ÉeCÉH ∞b .á«©«Ñ£dG ÒZ ó°ù÷G ´É°VhCG ÖæŒ  .`g

 Iô£«°ùdG øe ∂æµÁ É‡ ,äÉbhC’G ™«ªL ‘ ∂fRGƒJ ≈∏Y

.á©bƒàŸG ÒZ ∞bGƒŸG ‘ π°†aCG πµ°ûH RÉ¡÷G ≈∏Y

 .»∏◊G hCG á°VÉØ°†ØdG ÜÉ«ãdG óJôJ ’h ,áÑ°SÉæe kÉHÉ«K óJQG  .h

 äGRÉØ≤dGh á°VÉØ°†ØdG ÜÉ«ãdGh ô©°ûdG OÉ©HEG ≈∏Y ßaÉMh

 AGõLC’ÉH ∂HÉ°ûàJ ób É¡fC’ ,ácôëàŸG AGõLC’G øY

.ácôëàŸG

 ,QÉÑ¨dG ™«ªŒh §Ø°ûd äÉ≤ë∏Ã RÉ¡÷G õ«¡Œ ” GPEG  .R

 πµ°ûdÉH É¡eGóîà°SG øeh ,RÉ¡÷ÉH á∏°üàe É¡fCG øe ócCÉJ

 øe ¢†Øîj ób äÉ≤ë∏ŸG √òg ΩGóîà°SG ¿C’ ,º«∏°ùdG

.QÉÑ¨dG øY áŒÉædG ôWÉîŸG

¬H ájÉæ©dGh »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ΩGóîà°SG  .4

 ò«Øæàd Ωóîà°SGh .RÉ¡÷G ≈∏Y π«ªëàdG ‘ •ôØJ ’  .CG

 π°†aCG πµ°ûH πª©dG ò«Øæàd ¢ü°üîŸG RÉ¡÷G ∂dÉ¨°TCG

 .ΩGóîà°SÓd OóëŸG AGOC’G ∫ó©Ÿ kÉ≤ah kÉfÉeCG ÌcCGh

 ¬∏«¨°ûJ ìÉàØe ¿Éc GPEG »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G Ωóîà°ùJ ’  .Ü

 ºµëàdG øµÁ ’ …òdG »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G πãÁ ó≤a ,kÉØdÉJ

 Öéjh IÒÑc IQƒ£N π«¨°ûàdG ìÉàØe á£°SGƒH ¬H

.¬ë«∏°üJ

 §Ñ°V πÑb ájQÉ£ÑdG ´õfG hCG/h ¢ùÑ≤ŸG øe ¢ùHÉ≤dG Öë°SG  .ê

 Iõ¡LC’G øjõîJ hCG äÉ≤ë∏ŸG ∫GóÑà°SG hCG RÉ¡÷G

 IQƒcòŸG á«FÉbƒdG áeÓ°ùdG äÉWÉ«àMG ™æ“ .á«FÉHô¡µdG

.Oƒ°ü≤e ÒZ πµ°ûH á«FÉHô¡µdG Ió©dG π«¨°ûJ øe

 øY kGó«©H áeóîà°ùŸG ÒZ á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’ÉH ßØàMG  .O

 ¢UÉî°TC’G πÑb øe É¡∏«¨°ûàH íª°ùJ ’h .∫ÉØWC’G ∫hÉæàe

 √òg ≈∏Y Gƒ©∏£j ⁄ øjòdG hCG É¡eGóîà°SG ¿hó«éj ’ øjòdG

 IQƒ£N πµ°ûJ ób á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G ¿C’ ,äÉª«∏©àdG

.É¡«∏Y ÚHQóe ÒZ ¢UÉî°TCG πÑb øe É¡∏«¨°ûJ ” GPEG IÒÑc

 ócCÉà∏d É¡°üëaGh á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G áfÉ«°U ≈∏Y ßaÉM  .`g

 á∏bôY Ωó©Hh ó«L πµ°ûH πª©J IQGhódG AGõLC’G ¿CG øe

 ádÉM …CG hCG É¡«a Qƒ°ùc ájCG OƒLh ≈∏Y ±ô©à∏dh É¡àcôM

 ,É¡Ø∏J ÚÑJ GPEÉa .Iõ¡LC’G π«¨°ûJ ≈∏Y ôKDƒJ ób iôNCG

 çOGƒ◊G øe ójó©dG ™≤J PEG ,ΩGóîà°S’G πÑb É¡MÓ°UEG Öéj

.á«FÉHô¡µdG Iõ¡LCÓd áÄjOôdG áfÉ«°üdG ÖÑ°ùH

 π≤J PEG ,IOÉMh áØ«¶f ™£ n≤dG äGó©e AÉ≤HEG ≈∏Y ßaÉM  .h

 ™£≤dG ±GƒM äGP ™£≤dG äGhOCG ácôM á∏bôY á«dÉªàMG

 π¡°ùj Éªc Ö°SÉæŸG πµ°ûdÉH É¡àfÉ«°U ºàJ »àdGh IOÉ◊G

.É¡«∏Y Iô£«°ùdG

 Éeh πª©dG äGó©eh äÉ≤ë∏ŸGh »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G Ωóîà°SG  .R

 QÉÑàY’G ‘ òNC’G ™e ,äÉª«∏©àdG √ò¡d kÉ≤ah ∂dP ¤EG

 ΩGóîà°SG …ODƒj óbh .√ò«ØæJ Qô≤ŸG πª©dG á©«ÑWh ±hôX

 É¡∏LC’ ¢ü°üîoj ⁄ ∫ÉªYCG ò«ØæJ ‘ »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G

.IÒ£N ä’É◊ ¢Vô©àdG ¤EG RÉ¡÷G

 É¡H ájÉæ©dGh ájQÉ£ÑH πª©J »àdG Iõ¡LC’G ΩGóîà°SG  .5

 √Oó– …òdG øMÉ°ûdG ΩGóîà°SÉH ’EG RÉ¡÷G øë°ûJ ’  .CG

 ’ ≥aGƒàj ’ …òdG øMÉ°ûdG ÖÑ°ùàj ób PEG ,á©æ°üŸG ácöûdG

 óæY ≥jôM çhóM ‘ äÉjQÉ£ÑdG øe óMGh ´ƒf ™e

  .iôNCG ájQÉ£H ™e ¬eGóîà°SG

 äÉjQÉ£ÑdG ™e ’EG á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G Ωóîà°ùJ ’  .Ü

 äÉjQÉ£H ΩGóîà°SG …ODƒj ób PEG ,É¡d kÉ°ü«°üN áªª°üŸG

.≥jôM çhóM hCG ìhôéH áHÉ°UE’G ¤EG iôNCG

 kGó«©H ,ΩGóîà°S’G ó«b ¿ƒµJ ’ ÉeóæY ,ájQÉ£ÑdG ßØëH ºb  .ê

 hCG ¥QƒdG ∂HÉ°ûe πãe iôNC’G á«fó©ŸG ΩÉ°ùLC’G øY

 hCG »ZGÈdG hCG ÒeÉ°ùŸG hCG í«JÉØŸG hCG á«fó©ŸG Oƒ≤ædG

 É¡æµÁ »àdG IÒ¨°üdG á«fó©ŸG ΩÉ°ùLC’G øe ÉgÒZ

 ób ájQÉ£ÑdG ‘ôW ¢ùeÓJ ¿CÉH kÉª∏Y ôNB’ÉH ±ôW π«°UƒJ

.≥jôM çhóM hCG ¥hôëH áHÉ°UE’G ¤EG …ODƒj

 ‘ ájQÉ£ÑdG øY ™aóæJ ób »àdG πFGƒ°ùdG á°ùeÓe ÖæŒ  .O

 ≥jôW øY ¢ùeÓàdG ™bh GPEG ÉeCG .ΩGóîà°S’G Aƒ°S ä’ÉM

 πFÉ°ùdG ¢ùe’ GPEG ÉeCG .AÉŸÉH ¢ùeÓàdG ¿Éµe π°ùZG ,CÉ£ÿG

 èàæj ób PEG ,QƒØdG ≈∏Y á«Ñ£dG IóYÉ°ùŸG ¢ùªàdG ,Úæ«©dG

  .¥hôM hCG äÉHÉ¡àdG ájQÉ£ÑdG øe áã©ÑæŸG πFGƒ°ùdG øY
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 ºàj ⁄ GPEG ,πªàfi IQƒ£N ∞bƒe ¤EG Ò°ûj :ôjò–

 áHÉ°UE’ ¢Vô©àdG hCG IÉaƒdG ¤EG …ODƒj ób ¬ÑæŒ

.IÒ£N

 ºàj ⁄ GPEG ,πªàfi IQƒ£N ∞bƒe ¤EG Ò°ûj :¬«ÑæJ

 hCG áØ«ØW áHÉ°UE’ ¢Vô©àdG ¤EG …ODƒj ób ¬ÑæŒ

.á£°Sƒàe

 áHÉ°UE’ÉH á£ÑJôe ÒZ á°SQÉ‡ ¤EG Ò°ûJ :áXƒë∏e

 QGöVE’G ¤EG …ODƒJ ób É¡ÑæŒ ºàj ⁄ GPEG ,á«°üî°ûdG

.äÉµ∏àªŸÉH

.á«FÉHô¡µdG äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG IQƒ£N ¤EG Ò°ûJ

.≥jô◊ ¢Vô©àdG IQƒ£N ¤EG Ò°ûJ

EC – ≥aGƒàdG QGôbEG

äÉæ«cÉŸG π«dO

DCD710
 äÉfÉ«ÑdG ¿GƒæY â– áæ«ÑŸG äÉéàæŸG ¿CÉH âdGh …O ô≤J

h                            :á«dÉàdG ÒjÉ©ŸG ™e á≤aGƒàe á«æØdG

 EN60745-2-2 و EN60745-2-1 و EN60745-1
 π«dódG ™e É°†jCG äÉéàæŸG √òg ≥aGƒàJh

 ≈∏Y âdƒjO ácöûH ∫É°üJ’G ≈Lôj ,äÉeƒ∏©ŸG øe ójõŸh

 .π«dódG ô¡X á©LGôe hCG ‹ÉàdG ¿Gƒæ©dG

 Ωó≤jh »æØdG ∞∏ŸG ™ªL øY á«dhDƒ°ùŸG √ÉfOCG ™bƒŸG πªëàj

.âdƒjO øY áHÉ«f QGôbE’G Gòg

¿Éª°ShôL â°SQƒg

 äÉéàæŸG ôjƒ£Jh á°Sóæ¡dG IQGOEG ¢ù«FQ ÖFÉf

 ,ôéæ«∏c  OQÉ°ûàjQ ´QÉ°T 11 ,âdƒjO

É«fÉŸCG ,øjÉà°TójEG – D-65510
  15/4/2010

 π«dO CGôbG ,áHÉ°UEÓd ¢Vô©àdG ôWÉfl π«∏≤àd :ôjò–

.äÉª«∏©àdG

 Iõ¡LC’G ΩGóîà°SG óæY áeÉ©dG áeÓ°ùdG äGôjò–

á«FÉHô¡µdG

 äGOÉ°TQEGh äGôjò– áaÉc IAGôb Öéj :ôjò–

 ô£N ¤EG É¡H ΩGõàd’G ΩóY …ODƒj ó≤a ,áeÓ°ùdG

 hCG/h ≥jôM hCG/h á«FÉHô¡c äÉeó°üd ¢Vô©àdG

.IÒ£N äÉHÉ°UEG

  .kÓÑ≤à°ùe É¡«dEG ´ƒLô∏d äÉª«∏©àdGh äGôjòëàdG ™«ªéH ßØàMG

 á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G ™«ªL ¤EG "»FÉHô¡c RÉ¡L" í∏£°üe Ò°ûj

.(á«µ∏°SÓdG) ájQÉ£ÑdÉH hCG (á«µ∏°ùdG) AÉHô¡µdÉH πª©J »àdG

πª©dG á≤£æe ¿ÉeCG  .1

 ¿C’ ,kGó«L IAÉ°†eh áØ«¶f πª©dG á≤£æe ¿ƒµJ ¿CG Öéj  .CG

 hCG áª∏¶ŸG ≥WÉæŸG ‘ OGOõJ çOGƒë∏d ¢Vô©àdG ôWÉfl

.áª¶æŸG ÒZ

 ,QÉéØfÓd á∏HÉ≤dG AGƒLC’G ‘ á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G π¨°ûJ ’  .Ü

 á∏HÉ≤dG äGRÉ¨dG hCG πFGƒ°ùdG hCG QÉÑ¨dG §«fi ‘ Éªc

 »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ΩGóîà°SG øY ºéæj ó≤a ,∫É©à°TÓd

.áæNOC’G hCG QÉÑ¨dG π©°ûJ ºK ôjÉ£àJ ÉjÉ¶°T

 AÉæKCG πª©dG á≤£æe øY IQÉŸGh ∫ÉØWC’G OÉ©HEG Öéj  .ê

 ±öU πeGƒY …ODƒJ ó≤a ,»FÉHô¡µdG RÉ¡÷G π«¨°ûJ

 .Iõ¡LC’G ∂∏àH ºµëàdG ¿Gó≤a ¤EG √ÉÑàf’G

á«FÉHô¡µdG áeÓ°ùdG  .2

 .¢ùÑ≤ŸG ™e »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G ¢ùHÉb ≥aGƒàj ¿CG Öéj  .CG

 ΩGóîà°SG hCG ∫GƒMC’G øe ∫ÉM …CÉH ¢ùHÉ≤dG Ò«¨J ô¶ëjh

 ±ôW É¡d »àdG á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G ™e ÅjÉ¡e ¢ùHÉb …CG

 ΩGóîà°SGh ¢ùHÉ≤dG Ò«¨J ΩóY ¢†Øîjh .(»°VQCG) ¢VQDƒe

 äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG IQƒ£N øe á°ùfÉéàŸG ¢ùHÉ≤ŸG

 .á«FÉHô¡µdG

 ,á«°VQC’G hCG á°VQDƒŸG ìƒ£°ù∏d º°ù÷G á°ùeÓe ÖæŒ  .Ü

 ó≤a ,äÉLÓãdGh ÅaGóŸGh áÄaóàdG äGÒJÉjOGQh Ö«HÉfC’Éc

 ¿ƒµj ÉeóæY á«FÉHô¡µdG äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG IQƒ£N OGOõJ

.¢VQCÓd kÉ°ùeÓe ∂ª°ùL

 ¿CG kÉª∏Y ,áHƒWôdG hCG ô£ª∏d á«FÉHô¡µdG Iõ¡LC’G ¢Vô©J ’  .ê

 IQƒ£N øe ójõj »FÉHô¡µdG RÉ¡÷G πNGO ¤EG √É«ŸG ÜöùJ

.á«FÉHô¡µdG äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG

 RÉ¡÷G πª◊ kGóHCG ¬eóîà°ùJ Óa ,∂∏°ùdG ΩGóîà°SG A»°ùJ ’  .O

 .¢ùÑ≤ŸG øY ¢ùHÉ≤dG π°üØd hCG ¬Hò÷ hCG »FÉHô¡µdG

 hCG âjõdG hCG IQGô◊G QOÉ°üe øY kGó«©H ∂∏°ùdÉH ßØàMGh

 ∂HÉ°ûJ ójõjh .ácôëàŸG AGõLC’G hCG IOÉ◊G ±GôWC’G

 äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG IQƒ£N øe É¡Ø∏J hCG ∑Ó°SC’G

.á«FÉHô¡µdG

 ΩGóîà°SG óæY áÑ°SÉæŸG ójóªàdG äÓHÉc iƒ°S Ωóîà°ùJ ’  .`g

 áÑ°SÉæŸG ójóªàdG äÓHÉc ΩGóîà°SG ¿C’ ,kÉ«LQÉN RÉ¡÷G

.á«FÉHô¡µdG äÉeó°ü∏d ¢Vô©àdG ôWÉfl øe ¢†Øîj

2006/42/EC

2004/108/EC
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!Éæ«fÉ¡J

 É¡JÈN óà“ »àdG âdGh …O äÉéàæe óMCG AGöT äÎNG ó≤d

 ôªà°ùŸG ôjƒ£àdG π°†ØH âdGh …O âæµ“ å«M ,á∏jƒW äGƒæ°ùd

 IóMGƒc É¡àfÉµe ï«°SôJ øe IOóéàŸG É¡JGQÉµàHGh É¡JÉéàæŸ

 Iõ¡LC’G »eóîà°ùe á≤ãH ¿ƒ¶ëj øjòdG AÉcöûdG ÌcCG øe

.Ú°ü°üîàŸG á«FÉHô¡µdG

á«æØdG äÉfÉ«ÑdG

 π«dódG Gòg ‘ ÚÑŸG äGRGõàg’G çÉ©ÑfG iƒà°ùe ¢SÉ«b ”

 ºbQ »HQhC’G QÉ«©ŸG ‘ ÚÑŸG óMƒŸG QÉÑàNÓd kÉ≤ah

 iôNCÉH á«FÉHô¡c IGOCG áfQÉ≤Ÿ ¬eGóîà°SG Rƒéjh EN60745

πjó©à∏d πHÉb ¢†HÉ≤H IOhõe á«µ∏°S’ ∂Øe ™e ËôîJ áæ«cÉe

DCD710 âdƒa 10^8

 ¢Vô©àdG iƒà°ùŸ »FóÑe º««≤J Ëó≤àd É°†jCG ¬eGóîà°SG øµÁh

.äGRGõàgÓd

 ¬æY ø∏©ŸG äGRGõàg’G çÉ©ÑfG iƒà°ùe πãÁ :ôjò–

 ,Gòg ™eh .»FÉHô¡µdG RÉ¡é∏d á°ù«FôdG äÉeGóîà°S’G

 hCG áØ∏àfl äÉeGóîà°SG ‘ RÉ¡÷G ΩGóîà°SG ” GPEG
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AFGHANISTAN: Ariana Hafiz Zabi Co. Ltd., Dahan Bagh Squire Karte Ariana Kabul, Afghanistan, Tel: +93 799331079, Fax: 700007576 / 799331079, Email: 
info@arianahafiz.com; Website: www.arianahafiz.com. ALGERIA: Sarl Outillage Corporation, 08, Rue Med Boudiaf (ex TELLA Achen) Cheraga, Alger, Tel: 213-2 375130 / 
375131, Fax: 369667, Email: hakim.merdjadi@outillage-dz.com; nefissa.merdjadi@outillage-dz.com; sidahmed.merdjadi@outillage-dz.com. ANGOLA: Angoferraria, Lda., 
Rua Robert Shields, nº 61, Luanda, Angola, Tel: 00244-222-394790 / 222-395034, Fax: 00244-222-394790, Email: angoferraria@gmail.com; 
sequeira.angoferraria@gmail.com; diogo.angoferraria@gmail.com (Diogo). BAHRAIN: Alfouz Services Co. WLL, P.O. Box 26562, Tubli, Manama, Tel: 973 17783562 / 
17879987, Fax: 17783479, Email: alfouz@batelco.com.bh. Kavalani & Sons W.L.L., P.O. Box 71, Sitra, Manama, Tel: 973 17732888, Fax: 17737379, Email: 
info@kavalani.com; pradeep@kavalani.com. Kewalram & Sons Co. WLL, P.O. Box 84, Manama, Kingdom of Bahrain, Tel: 973 17213110 / 17210617 / 17210619, Fax: 
17213211 / 17210627, Email: kewalram02@batelco.com.bh. EGYPT: El Farab S.A.E., 15-Nabil El  Wakkad Street,Dokki,Giza, Egypt, Tel: 20-2 37603946 / 10-2582544, 
Fax: 33352796, Email: elfarab@elfarab.com; Website : www.elfarabi.com. ETHIOPIA: Seif Tewfik Sherif Arada Sub City, Kebele 01/02, Global Insurance Bldg., 2nd Flr., 
Room 43, P.O. Box 2525 Addis Ababa, Tel: 251-11 1563968 / 1563969, Fax: 1558009, Email: seif@ethionet.et; nawanag@ethionet.et; seifudint@hotmail.com. IRAQ: 
Al-Sard Co. for General Trading Ltd., Jbara Bldg. 3Flr.Al Rasheed St. Baghdad, Iraq, Tel: +964 7700 077 444, Email: dewalt.service@yahoo.com; service@sardco.com. 
JORDAN: Amman West Stores-Bashiti, 210 Garden St. Tla'a Ali, P.O. Box 1564 Tla Ali Amman 11953 Jordan, Tel: +962-6 5350009, Fax: 5350012, Email: 
ali@bashitistores.com; yousef@bashitistores.com. KENYA: Dextron Tools  Ltd., Mombasa Road, Nairobi, Tel: 254-20 6905000 / 690 5136, Fax: 6905111, Email: 
info@alibhaishariff.co.ke; dextron@alibhaishariff.co.ke. KSA: Mutawa Trading & Gen. Services, Maliki road Hafuf city, Al Hassa,, Saudi Arabia, Tel: 966 
"00966502846275", Email: biju@mutawatgs.com. Industrial Material Organization (IMO), P.O. Box 623, Rail Street ,Riyadh, Saudi Arabia, Tel: 966-1 4028010 Ext 26 / 
8001245757,Fax: 4037970, Email: service@imo.com.sa. Sultan Garment  Factory (RSC), P.O. Box 29912, Riyadh 11467, Saudi Arabia, Tel: 966-1 4055148 / 4042889, 
Fax: 4055148, Email: rscservice@digi.net.sa. Al Bawardi Tools & Hardware, P.O. Box 68, Riyadh 11411, Saudi Arabia, Tel: 966-1 4484999, Fax: 4487877, Email: 
asamad@albawardi.com; fmungaye@albawardi.com. EAC (Al Yousef Contg. & Trdg. Est.), Madina road  Opposite Fitaihi bulding(Bagdidia area) Jeddah, Saudi Arabia, Tel: 
966-2 6519912, Fax: 6511153, Email: golamkibria77@yahoo.com. Al Bawardi Tools & Hardware, P.O. Box 16905, Jeddah 21474, Saudi Arabia, Tel: 966-2 6444547 / 
6439035 / 6456095, Fax: 6439024, Email: asamad@albawardi.com; sharadji@albawardi.com; Website: www.albawardi.com. Fawaz Ebrahim Al Zayani Trading Est., P.O. 
Box 76026, Al Raka : 31952, Dammam, Saudi Arabia, Tel: 966-3 8140914, Fax: 8140824, Email: dewaltdammam@hotmail.com; Website: 
www.fawazalzayanigroup.com. MSS (Al-Mojil Supply & Services), P.O. Box 450, Jubail 31951.Opp-Gulf Bridge Library & Riyadh House, Dammam, Saudi Arabia, Tel: 
966-3 3612850 / 3624487 / 3621729, Fax: 3623589 / 3620783, Email: mssjubail@almojilservices.com. Al Bawardi Tools & Hardware, P.O. Box 112, Dammam 31411, 
Saudi Arabia, Tel  966-3 8330780 Ext.24 / 8348585 Ext. 24 / +966-3-833 55 55, Fax: 8336303, Email: asamad@albawardi.com; nibanez@albawardi.com. Fawaz 
Ebrahim Al Zayani Trading Est., Building No: 4578,Shop No:3 King Abdul Aziz road/Jeddah highway, Opposite Al Fozan Al-bahr, Yanbu, Saudi Arabia, Tel: 966-4 
3960980, Fax: 3961980, Email: dewaltyanbu@gmail.com. Mohamed Ahmed Bin Afif Est., Yanbu-jeddah Road Kilo 2,Near DANAT Hotel,Yanbu, Saudi Arabia, Tel: 966-4 
3222626 / 3228867, Fax: 3222210, Email: binafifserviceyanbu@gmail.com. Garziz Trading for Bldg Mat&Decoration, P.O. Box 3364, Madina, Saudi Arabia, Tel: 966-4 
8261490 / 8227636, Fax: 826 57 41, Email: agarziz@yahoo.com. KUWAIT: Al Omar Technical Co., P.O. Box 4062, Safat 13041, Kuwait. Tel: 965 24848595 / 24840039, 
Fax: 24845652, Email: alexotc@usa.net. Fawaz Al Zayani Establishment, P.O. Box 42426, Shop No.18, Al Humaizi Commercial Complex, Khalifa Al Jassim, Shuwaikh, 
Kuwait, Tel: 965 24828710, Fax: 24828716, Email: dewaltkuwait@hotmail.com. Fawaz Al Zayani Establishment, Fahaheel Industrial Area, Main St., Sanaya, Kuwait, Tel: 
965 23925830, Fax: 24828716, Email: dewaltkuwait@hotmail.com. LEBANON: Est. Shaya & Azar S.A.R.L., Boulvard Jdeideh - Mar Takla - Bouchrieh, P.O. Box 90545 
Jdeideh.Beirut - Lebanon, Tel: 961-1 872305 / 306, Fax: 872303, Email: shayazar@dm.net.lb. LIBYA: North Africa Trading ( El Ghoul Brothers), AlBarniq Dewalt Center, 
Mokhazin-elsukar St. ElFallah, Tripoli, Tel: 218-21 3606430, Fax: 00218-092-6514813, Email: nagte.ly@gmail.com. North Africa Trading ( El Ghoul Brothers), AlHilal 
Service Center Tawergha St. Misurata, Tel: 00218-091-3221408, Email: nagte.ly@gmail.com. North Africa Trading ( El Ghoul Brothers), P.O. Box 348, 7 October Street 
11, Benghazi, Tel: 218-61 3383994, Fax: 00218-092-7640688, Email: nagte.ly@gmail.com. MAURITIUS: Robert Le Marie Limited, Old Moka Road, Bell Village, P.O. Box 
161, Port Louis, Tel:230 2121865 / 2122847, Fax: 2080843, Email: a.sawarath.rlm@rlmgroup.mu; jm.pierrelouis.rlm@rlmgroup.mu;. MOROCCO: Ets Louis Guillaud & 
Cie 149, Quartier Industriel, Moulay Rachid, Casablanca, Postal Code 20450, Morocco, Tel: 00212-522729233, Fax: 00212-522729096, Email: 
doukkali.marouane@elg.ma; sav@elg.ma; Website: www.elg.ma. NIGERIA: Meridian Power Tools Ltd., Gr.Floor, #1 Alhaji Masha Rd, Next toTeslim Balogun Stadium, 
Near National Stadium Surulere, Lagos, Nigeria, Tel: 234-1 7740431 / 7740410, Fax: 7913798, Email: braj@meridian-nigeria.com. OMAN: Al Jizzi Company LLC, P.O. 
Box 1704,PC 112 Ruwi,Oman, Tel: 968 24832618 / 24835153, Fax: 24831334/24836460, Email: aljizied@omantel.net.om; jizzi10@omantel.net.om. Al Hassan Technical 
& Construction Supplies Co. LLC, P.O. Box 1948, P.C. 112, Ruwi, Oman, Tel: 968 24810575 / 24837054, Fax: 24810287 / 24833080, Email: ebin.v@al-hassan.com;. 
Oman Hardware Co. LLC, P.O. Box 635, Ruwi Postal Code 112, Oman, Tel: 968 24815131, Fax: 24816491, Email: omanhard@omantel.net.om. PAKISTAN: Northern 
Toolings (Pvt) Ltd.-Karachi 224-231 Industrial Town Plaza, Shahrah-e-Liaqat, Karachi, Pakistan, Tel: 92-213 2465305 / 2465307, Fax:2465301, Email: 
import@northern.pk; sales@northern.pk. Northern Toolings (Pvt) Ltd.-Lahore, 86- Railway Road, Lahore - 7, Pakistan, Tel: 92-423 7651220 / 7641675, Fax: 7641674, 
Email: mport@northern.pk; sales@northern.pk. Northern Toolings (Pvt) Ltd.-Taxila, Al-Rehman Plaza, Opposite Tehsil Court, Faisal Shaheed Road, Taxila (Rawalpindi), Tel: 
92-51 4545811, Fax: 4544194, Email: import@northern.pk; sales@northern.pk. QATAR Teyseer Industrial Supplies & Services Co. WLL, 55, Al Wakalat St. (Between St. 
18 & 19) Salwa Industrial Area, P.O. Box 40523 Doha, Qatar, Tel: 974 44581536, Fax: 44682024, Email: ptd@tissco-qatar.com. Shaheen Electrical  Works & Trading Co. 
WLL, Gate 34, St. 44 Industrial Area P.O. Box 9756, Doha, Qatar, Tel: 974 44600230 / 44600525, Fax: 44601338, Email: shaheenelc@gmail.com. SOUTH AFRICA: 
Benray Tool Wholesalers C.C., 91 Turffontein Road, Stafford, Johannesburg, 2001 P.O. Box 260037 EXCOM 2023 South Africa 27-11, Tel: 6838350, Fax: 6837456, 
Email: dewaltservice@benray.co.za. Benray Tool Wholesalers C.C., 14 ELmsfield Place, Springfield Park, Tel: 27 031 579 5759, Fax: 031 579 1844, Email: 
dewaltdbn@benray.co.za. TANZANIA: General Motors Investment Ltd., 14 Vingunguti-Nyerere Road, P.O.Box 16541, Dar es Salaam, Tanzania, Tel: 255-22 2865022 / 
2862661 / 2862671 / 2862659, Fax: 2862667, Email: ezra@gmi-tz.com; info@gmi-tz.com; chiwelesa@yahoo.com. TUNISIA: Ets. Mohamed Ghorbel, 03 Rue 8603 
Charguia I Tunis. Postal Code 2035, Tel: 216-71 794248 / 793848, Fax: 770759, Email: slim.ghorbel@gnet.tn; mourad.ghorbel@gnet.tn; Website: www.emg-tn.com. 
UAE: BLACK & DECKER (OVERSEAS) GmbH, P.O. Box 5420, Dubai, Tel: 971-4 8127400 / 8127406, Fax: 2822765, Email: service.mea@sbdinc.com. Light House 
Electrical P.O. Box 120, Abu Dhabi, Tel: 971-2 6726131, Fax: 6720667 Email: dewalt_lhe@hotmail.com. Light House Electrical, P.O. Box 120, Musaffah, Abu Dhabi, Tel: 
971-2 5548315, Fax: 5540461, Email: dewalt_lhe@hotmail.com. Galaxy Equipment Trading Madinath Zayed (Baada Zaid), Abu Dhabi P.C. 58910, Tel: 971-2 8844279, 
Fax: 8844297, Email: galaxyeq@eim.ae; galaxyeq@emirates.net.ae; cc: idealeq@emirates.net.ae. Zillion Equipment and Spare Parts Trading LLC, P.O. Box 19740, Opp. 
Bin Sadal / Trimix Redymix Sanaiya, Al Ain, Tel: 971-3 7216690, Fax: 7216103, Email: zilliontrdg@gmail.com. Ideal Star Workshop Eqpt.Trading LLC, P.O. Box 37116, Al 
Quoz, Dubai, Tel: 971-4 3474160, Fax: 3474157, Email: idealeq@emirates.net.ae. Fine Tools, P.O.Box 30139 , Al Quoz, Dubai, Tel: 971-4 3385240, Fax: 3385239, 
Email: finetool@emirates.net.ae. Alebrah Engineering Service, P.O. Box 78954, Al Qusais, Dubai, Tel: 971-4 2850044, Fax: 2844802, Email: dewalt@alebrahservice.com. 
Burj Al Madeena Industrial Area No 1, opp Pakistani Masjid, P.O. Box 37635, Sharjah, Tel: 971-6 5337747, Fax: 5337719 Email: dewaltuae@hotmail.com. UAE Mc Coy 
Middle East LLC, P.O. Box 25793, Sharjah, Tel: 971-6 5395931, Fax: 5395932, Email:  mccoy@emirates.net.ae; mccoydewalt@gmail.com. Al Sukoon Gen. Trdg. Co. 
LLC, P.O. Box 2975, Ajman, Tel: 971-6 7435725 / 7438317, Fax: 7437350, Email: sukoon@eim.ae;. Mc Coy Middle East LLC, P.O. Box 10584, Ras Al Khaimah, Tel: 
971-7 2277095, Fax: 2277096, Email: mccoyrak@gmail.com. YEMEN: Middle East Trading Co., (METCO) 5th Flr.Hayel Saeed Anam Bldg. Al-Mugamma St. Taiz, Yemen, 
Tel: 967-4 00967-4-213455, Fax: 00967-4-219869, Email: metco@metcotrading.com. Middle East Trading Co. (METCO), Mualla Dakka, Aden, Tel: 967-2 
00967-2-222670, Fax: 00967-2-222670, Email: metco@metcotrading.com. Middle East Trading Co. (METCO), Hayel st.,Sana'a,Yemen, Tel: 967-1 00967-1-204201, 
Fax: 00967-1-204204, Email: metco@metcotrading.com 

Names & Addresses for DEWALT Service Concessionaries
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